




3

lt

2. Montavimo vietos išrinkimas

/2.2. Minimalus montavimo vietos plotas
Jei neišvengiamai turite montuoti įrenginį vietoje, kurioje iš visų keturių pusių jis turi kliūčių arba yra nuolaidžių paviršių, įsitikinkite, kad tenkinama viena šių sąlygų (A, B arba 
C).

Pastaba. Šios atsargumo priemonės skirtos saugumui užtikrinti, tačiau nėra techninių savybių garantija.

A)	Pasirūpinkite pakankamu montavimo plotu (mažiausias montavimo plotas Amin).
	� Montuokite vietoje, kurios montavimo plotas yra Amin ar daugiau, atitinkamai parinkdami šaltnešio kiekį M (gamykloje užpildytas šaltnešio kiekis + vietoje pridėtas šaltnešio 

kiekis).

C)	Padarykite tinkamą vėdinimui atvirą vietą.
	 Užtikrinkite, kad atviros vietos plotis yra 0,9 [m] ar daugiau, tuo tarpu atviros vietos aukštis – 0,15 [m] ar daugiau.
	 Tačiau aukštis nuo montavimo vietos apačios iki atviros vietos apatinio krašto turėtų būti 0,125 [m] ar mažiau.
	 Atvira vieta turi būti 75 % ar daugiau neapribota.

B)	Montuokite vietoje, kurioje yra [ 0,125 [m] aukščio nuolaidus paviršius.

Amin

Aukštis nuo apatinės dalies 
0,125 [m] ar mažiau

75 % ar daugiau 
neapribota

Aukštis nuo apatinės dalies 
0,125 [m] ar mažiau

Plotis P 0,9 [m] ar 
daugiau

Aukštis nuo apatinės dalies 
0,125 [m] ar mažiau

Aukštis A 0,15 [m] ar 
daugiau

M [kg] Amin [m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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3. Montavimo schema

3.1. Išorinis įrenginys (Fig. 3-1)
Ventiliacijos ir techninės priežiūros vieta

A 100 mm ar daugiau
B 350 mm ar daugiau
C 500 mm ar daugiau

Jei vamzdelius tvirtinsite prie sienos su metalo dalimis (padengtos skarda) arba 
metalo tinkleliu, tarp sienos ir vamzdelių įstatykite chemiškai apdirbtą 20 mm arba 
storesnį medžio gabaliuką arba vamzdelius 7–8 kartus apvyniokite izoliacine vinilo 
juostele.

Įrenginius turi sumontuoti licencijuotas rangovas pagal vietos kodekso 
reikalavimus.

Pastaba.
Oro ir vandens šildymo siurblį naudodami esant žemai lauko temperatūrai, 
būtinai laikykitės toliau pateiktų nurodymų.
•	� Išorinio įrenginio niekada nemontuokite ten, kur į įrenginio oro įtraukimo / išleidimo 

angą tiesiogiai pūstų vėjas.
•	� Norėdami įrenginį apsaugoti nuo vėjo, išorinį įrenginį montuokite taip, kad jo oro 

įtraukimo anga būtų nukreipta į sieną.
•	� Kad apsaugotumėte įrenginį nuo vėjo, rekomenduojame išorinio įrenginio oro 

išleidimo pusėje sumontuoti apsauginę uždangą.

50
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Fig. 3-1
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(mm)

Oro paėmimas

417,5

Oro išmetimas

2-10 mm × 21 mm anga

Oro paėmimas

Išleidimo anga 
({42)

Fig. 4-1

4. Išorinio įrenginio drenažinių vamzdelių formavimas (Fig. 4-1)

4.1. Priedai
Prieš pradėdami montuoti patikrinkite toliau nurodytas dalis.
<Išorinis įrenginys>

1 Išleidžiamoji mova 1

•	 Drenažo vamzdelius suformuokite prieš sujungdami vidinio ir išorinio įrenginių 
vamzdelius. (Jei vidinio ir išorinio įrenginių vamzdeliai bus prijungti prieš 
drenažinius vamzdelius, išleidžiamąją movą 1  bus sunku sumontuoti, kadangi 
išorinio įrenginio nebus galima pajudinti.)

•	 Prijunkite išpilamąją žarnelę  (galima įsigyti parduotuvėje, vidinis skersmuo: 
15 mm), kaip parodyta drenažo paveikslėlyje.

•	 Kad srovė lengvai tekėtų, išpilamąją žarnelę būtinai nukreipkite žemyn.

Pastaba.
Išleidžiamosios movos 1  nenaudokite žemos temperatūros regione. Drenažas 
gali užšalti ir sustabdyti ventiliatorių.

Išleidžiamoji mova 

Išpilamoji žarnelė 
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5. Šaltnešio vamzdelių jungimo darbai

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Šaltnešio vamzdelis (Fig. 5-1)
►	Patikrinkite, ar vidinio ir išorinio įrenginių aukščių skirtumas, šaltnešio 

vamzdelio ilgis ir vamzdelio linkių skaičius atitinka toliau nurodytas ribas.

Modeliai
(A) Vamzdelio 

ilgis
(į vieną pusę)

(B) Aukščio 
skirtumas

(C) Linkių 
skaičius (į vieną 

pusę)
SWM40 / SWM60 / 

SWM80 5 m - 30 m Maks. 30 m Maks. 10

	

•	 Aukščio skirtumo apribojimai yra privalomi, nepaisant to, kuris įrenginys (vidinis ar 
išorinis) sumontuotas aukščiau.

•	 Šaltnešio kiekio reguliavimas... Jei vamzdelio ilgis viršija 10 m, būtina papildomai 
įpilti papildomą kiekį šaltnešio (R32).
(Išorinis įrenginys yra užpildytas šaltnešiu, skirtu iki 10 m ilgio vamzdeliams).

Vamzdelių 
ilgis

Iki 10 m Papildomai pildyti nereikia.
Didžiausias 

šaltnešio kiekisDaugiau 
kaip 10 m

Reikia pildyti papildomai.
(Žr. lentelę toliau).

Šaltnešis, 
kuriuo reikia 
papildyti

SWM40 20 g × (šaltnešio vamzdelių ilgis (m) -10) 1,6 kg
SWM60 20 g × (šaltnešio vamzdelių ilgis (m) -10) 1,6 kg
SWM80 20 g × (šaltnešio vamzdelių ilgis (m) -10) 1,6 kg

(1) �Toliau pateiktoje lentelėje parodyti komerciškai rinkoje platinamų vamzdelių 
techniniai duomenys. (Fig. 5-2)

Modelis Vamzdelis
Išorinis skersmuo Min. 

sienelės
storis

Izoliacijos
storis

Izoliacinė
medžiagamm col.

SWM40
Skysčiui 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Karščiui 
atsparus 
putplastis 
(savitasis 

svoris – 0,045)

Dujoms 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

SWM60
Skysčiui 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm
Dujoms 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

SWM80
Skysčiui 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm
Dujoms 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

(2) �Pasirūpinkite, kad 2 šaltnešio vamzdeliai būtų tinkamai izoliuoti, kad 
nesusidarytų kondensacija.

(3) Šaltnešio vamzdelio lenkimo spindulys turi būti 100 mm ar daugiau.

 Atsargiai.
Atidžiai pasirinkite nurodyto storio izoliaciją. Dėl per didelio storio neliks 
vietos už vidinio įrenginio, o mažesnio storio izoliacija lems rasos lašėjimą.

•	� Norėdami išvengti degimo, pasirūpinkite gera ventiliacija. Be to, imkitės 
priešgaisrinės saugos priemonių, kad aplinkui nebūtų pavojingų ar degių daiktų.

•	� R32 papildymas atliekant priežiūrą: prieš pildydami R32 į įrangą, kai atliekate 
techninę priežiūrą, įsitikinkite, kad nėra jokių elektros kibirkščių, galinčių sukelti 
sprogimą. Pasirūpinkite, kad įranga 100 % būtų atjungta nuo maitinimo tinklo.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø6,35
ø12,7

A Vidinis įrenginys
B Išorinis įrenginys

A Vidinis įrenginys
B Išorinis įrenginys
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Fig. 5-3

5. Šaltnešio vamzdelių jungimo darbai

5.2.5. Patikra (Fig. 5-7)
•	 Palyginkite valcavimą pagal dešinėje pateiktą paveikslą.
•	� Jei pastebėjote, kad valcuota vieta yra su defektais, nupjaukite valcuotą dalį ir 

valcuokite iš naujo.

a Glotnus visas paviršius
b Vidinė dalis blizga ir nėra jokių įbrėžimų
c Visur vienodas ilgis
d Pernelyg nelygus paviršius
e Pakrypęs

f �Įbrėžimai ant valcuotos 
plokštumos

g Sutrūkinėjęs paviršius
h Netolygus paviršius
i Prastų darbų pavyzdžiai

•	 Vamzdelio atraminį paviršių patepkite plonu aušinimo alyvos sluoksniu. (Fig. 5-8)
•	� Norėdami prijungti pirmiausia sulygiuokite centrinę dalį, o po to prisukite pirmuosius 

3 ar 4 valcavimo veržlės sūkius.
•	 Vidinio įrenginio šoninio sujungimo dalį pritvirtinkite pagal toliau pateiktą veržimo 

sukimo momento lentelę ir priveržkite naudodami du raktus. Per stipriai priveržus 
sugadinama valcuota dalis.

Varinio vamzdelio išorinis 
skersmuo

(mm)

Valcuotos veržlės išorinis 
skersmuo

(mm)

Veržimo sukimo 
momentas

(N·m)
ø6,35 17 Nuo 14 iki 18
ø9,52 22 Nuo 34 iki 42
ø12,7 26 Nuo 49 iki 61
ø15,88 29 Nuo 68 iki 82

 Įspėjimas.
Montuodami įrenginį šaltnešio vamzdelius saugiai prijunkite prieš įjungdami 
kompresorių.

 Įspėjimas.
Saugokitės skrendančios valcuotos veržlės! (Suslėgta iš vidaus)
Valcuotą veržlę išsukite tokiu būdu:
1.	Laisvinkite veržlę, kol išgirsite šnypštimo garsą.
2.	Neišsukite veržlės, kol visiškai neišleistos dujos (t. y. šnypštimo garsas 

vis dar girdimas).
3.	Patikrinkite, ar dujos buvo visiškai išleistos, tada išsukite veržlę.

Fig. 5-7

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a �Variniai 
vamzdeliai

b Gerai
c Negerai
d Pakrypęs
e Netolygus
f �Paviršius su 

atplaišomis

a Atplaiša
b �Varinis vamzdis / 

vamzdelis
c �Atsarginis 

plėstuvas
d Vamzdžių pjoviklis

a Valcuota veržlė
b Varinis vamzdelis

a �Valcavimo 
įrankis

b �Sriegiamoji 
galvutė

c �Varinis 
vamzdelis

d Valcuota veržlė
e Jungė

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B

5.2. Valcavimas
•	 Pagrindinė dujų nuotėkio priežastis – valcavimo trūkumai.
	 Valcavimą atlikite tinkamai pagal šią procedūrą.

5.2.1. Vamzdelių pjovimas (Fig. 5-3)
•	 Vamzdžių pjovikliu tinkamai nupjaukite varinį vamzdelį.

5.2.2. Atplaišų šalinimas (Fig. 5-4)
•	 Iš vamzdžio / vamzdelio pjūvio vietos pašalinkite visas atplaišas.
•	 Nubraukdami atplaišas apverskite varinį vamzdį / vamzdelį žemyn, kad atplaišos 

nesukristų į vamzdelio vidų.

5.2.3. Veržlės uždėjimas (Fig. 5-5)
•	 Iš vidinio ir išorinio įrenginių išsukite valcuotas veržles ir nubraukę atplaišas 

veržles uždėkite ant vamzdžio / vamzdelio.
(po valcavimo jų uždėti nebegalėsite)

5.2.4. Valcavimas (Fig. 5-6)
•	 Valcavimą atlikite dešinėje parodytu valcavimo įrankiu.

Vamzdelio 
skersmuo

(mm)

Matmenys
A (mm)

B+0    (mm)-0,4Kai naudojamas R32 įrankis
Sankabos tipo

6,35 Nuo 0 iki 0,5 9,1
9,52 Nuo 0 iki 0,5 13,2
12,7 Nuo 0 iki 0,5 16,6

15,88 Nuo 0 iki 0,5 19,7

Tvirtai laikykite varinį vamzdelį sriegiamojoje galvutėje pirmiau pateiktoje lentelėje 
nurodytame matmenyje.
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5.3. Valymo procedūros ir nuotėkio tikrinimas

5. Šaltnešio vamzdelių jungimo darbai

Prijunkite šaltnešio vamzdelius (skysčio ir dujų vamzdelių) tarp vidinio ir išorinio 
įrenginių.

Nuo išorinio įrenginio dujų vamzdelio šono nuimkite uždarymo vožtuvo praėjimo 
(Ką tik iš gamyklos gautas uždarymo vožtuvas neveiks pirminėje būsenoje 
(visiškai uždarytas su uždėta užmova)).

Prie išorinio įrenginio dujų vamzdelio šone esančio uždarymo vožtuvo praėjimo 
angos prijunkite kolektoriaus matuoklio vožtuvą ir vakuuminį siurblį.

Patikrinkite vakuumą su kolektoriaus matuoklio vožtuvu, tada uždarykite 
kolektoriaus matuoklio vožtuvą bei sustabdykite vakuuminį siurblį.

Nieko nedarykite ir palikite įrenginį vienai ar dviem minutėms. Kolektoriaus 
matuoklio vožtuvo strėlė turi išlikti toje pačioje padėtyje. Patikrinkite, ar slėgmatis 
rodo –0,101 MPa (–760 mmHg).

VALYMO PROCEDŪROS

Paleiskite vakuuminį siurblį. (Siurbkite ilgiau kaip 15 minučių).

*Atidaryta
*Uždaryta

Šešiakampis raktas

Vakuuminis 
siurblys

Rankenėlė 
apačioje

Uždarymo 
vožtuvas

Langas

Uždarymo vožtuvas

Praėjimo anga

*4–5 sūkiai
Padavimo žarnelė
(skirta R32)

Padavimo žarnelė 
(skirta R32)

Rankenėlė viršuje

Kolektoriaus matuoklis 
(skirtas R32)

Slėgmatis (skirtas R32)

Vakuuminis slėgmatis 
(skirtas R32)

(arba vakuuminis 
siurblys su 
atbulinę eigą 
stabdančia 
funkcija)

Atbulinės tėkmės 
stabdymo 
adapteris

Uždarymo vožtuvas
–0,101 MPa 
(–760 mmHg)

Prijungę ir ištuštinę šaltnešio vamzdelius, iki galo atidarykite visus abejose dujų 
vamzdelio ir skysčių vamzdelio pusėse esančius uždarymo vožtuvus.
Vožtuvų iki galo neatidarius įrenginys prasčiau veiks ir dėl to kils problemų.

Vamzdelių ilgis: 
daugiausia 10 m 

Dujų papildyti nereikia.

Daugiau kaip 10 m ilgio 
Papildykite nurodytu kiekiu 

dujų.

Skubiai iš uždarymo vožtuvo praėjimo angos išimkite kolektoriaus matuoklio vožtuvą.

Priveržkite praėjimo angos užmovą, kad įrenginys veiktų pradinėje būsenoje.

Vėl priveržkite užmovą.

Nuotėkio tikrinimas
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6. Elektros darbai

6.1. Išorinis įrenginys (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3)
1	 Nuimkite techninės priežiūros skydelį.
2	 Prijunkite laidus pagal Fig. 6-1, Fig. 6-2 ir Fig. 6-3.

•	 Laidus prijunkite kaip parodyta schemoje (apatiniame kairiajame kampe). (Laidą 
įsigykite vietoje) (Fig. 6-2)
Būtinai naudokite tik tinkamo poliškumo laidus.
A Prijungimo laidas
B Vidinio įrenginio gnybtų plokštelė
C Išorinio įrenginio gnybtų plokštelė
D Visada prijunkite už kitus laidus ilgesnį įžeminimo laidą.
E Maitinimo laidas
F Išvado laidas

•	 Tinkamai prijunkite vidinio įrenginio laidą prie gnybtų plokštelės.
•	� Naudokite tą pačią gnybtų plokštelę ir laikykitės to paties poliškumo kaip jungdami 

vidinį įrenginį.
•	 Vėlesniems priežiūros darbams palikite papildomai jungiamojo laido.

•	 Abu jungiamojo laido (ilginamojo laido) galai yra nulupami. Kai maitinimo 
laidas yra per ilgas arba prijungtas nupjovus per vidurį, nulupkite laidą iki 
paveikslėlyje nurodyto dydžio.

•	 Būkite atsargūs, kad vamzdeliu nepriliestumėte jungiamojo laido.

 Atsargiai.
•	 Būkite atsargūs, kad nesujungtumėte neteisingai.
•	 Stipriai priveržkite gnybtų varžtus, kad negalėtų atsilaisvinti.
•	 Priveržę švelniai truktelėkite už laidų, kad įsitikintumėte, jog jie nejuda.

 Įspėjimas.
•	 Būtinai patikimai pritvirtinkite išorinio įrenginio techninės priežiūros 

skydelį. Jį pritvirtinus netinkamai, gali kilti gaisras arba galima patirti 
elektros šoką dėl dulkių, vandens ir pan.

•	 Gerai užveržkite gnybtų varžtus.
•	 Laidus prijunkite taip, kad maitinimo linijos nebūtų įtemptos. Antraip jos 

gali imti kaisti arba gali kilti gaisras.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

A	Vidinis įrenginys
B	Išorinis įrenginys
C	Laidais prijungtas pagrindinis jungiklis 

(įžeminimo nuotėkio pertraukiklis)
D	Įžeminimas
E	Nuotolinio valdymo pultelis

Maitinimui

•	 Įžeminimo laidą padarykite truputį ilgesnį už kitus laidus. (Daugiau nei 100 mm)
•	 Atsižvelgdami į tai, kad ateityje bus atliekami techninės priežiūros darbai, 

jungiamuosius laidus palikite ilgesnius, nei reikia.
•	 Prie gnybtų plokštelės jungdami laidus, būtinai kiekvieną varžtą įsukite į 

atitinkamą gnybtą.

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-2

Vidinio įrenginio gnybtų plokštelė

Įžeminimo laidas 
(žalias / geltonas)

Vidinio / išorinio įrenginio 3 
šerdžių jungiamasis laidas, 
1,5 mm² ar daugiau

Išorinio įrenginio gnybtų plokštelė

Maitinimo laidas 2,5 mm² arba daugiau

F

35 mm
15 mm

Fig. 6-1

Fig. 6-3

A Atlaisvinkite gnybtų varžtą
B Gnybtų plokštelė
C Išvado laidas

B

C

A

Techninės priežiūros skydelis

Išimkite fiksuojamąjį varžtą 
ir atidarykite techninės 
priežiūros skydelį.

Būtinai šiuo 
laidų veržtuvu 
įtvirtinkite 
vidinio / išorinio 
įrenginio 
jungiamąjį laidą.
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

6. Elektros darbai

6.2. Elektros laidų jungimas vietoje
Išorinio įrenginio modelis SWM40 / SWM60 / SWM80
Išorinio įrenginio maitinimas ~/N (vienas), 50 Hz, 230 V
Išorinio įrenginio įvedama galia, pagrindinis jungiklis (pertraukiklis) *1 16 A

Jungiamo laido Nr. × dydis (mm2)

Išorinio įrenginio maitinimas 2 × min. 2,5
Išorinio įrenginio maitinimo įžeminimas 1 × min. 2,5
Vidinis įrenginys-išorinis įrenginys 3 × 1,5 (polinis)
Vidinio įrenginio-išorinio įrenginio įžeminimas 1 × min. 1,5

Grandinės parametrai
Išorinio įrenginio L-N *2 230 V KS
Vidinis įrenginys-išorinis įrenginys S1–S2 *2 230 V KS
Vidinis įrenginys-išorinis įrenginys S2–S3 *2 12 V NS – 24 V NS

*1.	Reikia naudoti pertraukiklį, kiekviename poliuje atskiriant kontaktus bent 3 mm. Naudokite įžeminimo pertraukiklį (NV).
	 Įsitikinkite, kad srovės nuotėkio pertraukiklis tinkamas naudoti esant didesnei harmonikai.
	 Visada naudokite srovės nuotėkio pertraukiklį, kuris suderinamas su didesne harmonika, kadangi šiame įrenginyje sumontuotas inverteris.
	 Naudojant netinkamą pertraukiklį, inverteris gali veikti netinkamai.
*2.	Paveikslėliai NE VISADA pateikti žemės paviršiaus atžvilgiu.

S3 gnybtas pasižymi 24 V NS, palyginti su S2 gnybtu. Tačiau tarp S3 ir S1, šie gnybtai NETURI elektros izoliacijos, atliktos naudojant transformatorių ar kitą įrenginį.

Pastabos. 1. Laidų dydis turi atitikti taikomas vietines ir nacionalines nuostatas.
2. �Maitinimo laidai ir vidinio įrenginio / išorinio įrenginio jungiamieji laidai neturi būti lengvesni už polichloropreno lankstų laidą su apvalkalu. (Dizainas 

60245 IEC 57)
3. Prijunkite už kitus laidus ilgesnį įžeminimo laidą.
4. Prijungdami maitinimo laidus, naudokite savaime užgęstančius skirstomuosius laidus.
5. Tinkamai nuveskite laidus, kad jie neliestų lakštinio metalo krašto ar sraigto galiuko.

Išorinis 
įrenginys

3 polių izoliatorius

230 V
Vienfazis

Izoliatorius

Vidinis 
įrenginys

 Įspėjimas.
Dėl elektros schemos dizaino S3 gnybte teka aukšta įtampa, o tarp maitinimo linijos ir ryšio signalo linijos elektros izoliacijos nėra. Todėl atlikdami techninę 
priežiūrą, išjunkite pagrindinį maitinimą. Kai elektros energija neišjungta, nelieskite S1, S2, S3 gnybtų. Jei izoliatorius bus naudojamas tarp vidinio ir išorinio 
įrenginių, jį naudokite 3 polių tipo.

Niekada nesudurkite maitinimo laido arba vidinio-išorinio jungiamojo laido, antraip gali susidaryti dūmų, kilti gaisras arba įvykti ryšio gedimas.

Būtinai prijunkite vidinius-išorinius jungiamuosius laidus tiesiai prie įrenginių (jokių tarpinių jungčių).
Naudojant tarpines jungtis, jei vanduo pateks į kabelius ir dėl to nebus tinkamai izoliuojama arba susidarys prastas elektros kontaktas ties tarpine jungiamąja vieta, gali 
kilti ryšio klaida.
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7. Priežiūra

7.1. Dujų pildymas (Fig. 7-1)
1.	 Prijunkite dujų cilindrą prie uždarymo vožtuvo (trikrypčio) praėjimo angos.
2.	 Oru pravalykite vamzdelį (arba žarnelę), išeinantį iš šaltnešio dujų cilindro.
3.	 Papildykite nurodytą šaltnešio kiekį, kai oro ir vandens šildymo siurblys 

veikia vėsinimo režimu.

Pastaba.
Pildydami šaltnešį, įpilkite šaldymo ciklui nurodytą kiekį.

 Atsargiai.
•	 Šaltnešio neišleiskite į atmosferą.

Pasirūpinkite, kad šaltnešio sistemos montavimo, pakartotinio montavimo 
ar remonto darbų metu į atmosferą neišsiskirtų šaltnešio.

•	 Kai reikia papildyti, šaltnešį pildykite esant skystai dujų cilindro būsenai.
	 Jei pildysite dujinės būsenos šaltnešį, gali pasikeisti cilindre ir išoriniame 

įrenginyje esančio šaltnešio sudėtis. Tokiu atveju suprastėja šaldymo 
ciklas, taip pat įrenginiui gali nepavykti veikti įprastai. Tačiau, supylus 
skystą šaltnešį visą iš karto, kompresorius gali užsiblokuoti. Todėl šaltnešį 
pildykite iš lėto.

Norėdami palaikyti aukštą dujų cilindro slėgį, šaltuoju sezonu pašildykite dujų 
cilindrą šiltu vandeniu (iki 40 °C). Tačiau niekada nenaudokite atviros liepsnos arba 
garų.

A Vidinis įrenginys H Šaltnešio dujų cilindras, skirtas R32 su sifonu
B Jungtis I Šaltnešis (skystas)
C Skysčių vamzdelis J Šaltnešio pildymo elektroninės svarstyklės
D Dujų vamzdelis K Padavimo žarnelė (skirta R32)
E Uždarymo vožtuvas L Kolektoriaus matuoklio vožtuvas (skirtas R32)
F Išorinis įrenginys M Praėjimo anga
G Šaltnešio dujų cilindro 

darbinis vožtuvas

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1



11

lt

Jei išorinį įrenginį norite perkelti į kitą vietą arba išmesti, ištuštinkite sistemą 
laikydamiesi toliau pateiktos procedūros, kad į atmosferą nepatektų šaltnešio.
1	�Išjunkite visą maitinimo grandinę (įskaitant vidinį įrenginį, šildytuvą, išorinį įrenginį 

ir pan.).
2	�Prie išorinio įrenginio dujų vamzdelio šone esančio uždarymo vožtuvo praėjimo 

angos prijunkite kolektoriaus matuoklio vožtuvą.
3	�Iki galo uždarykite išorinio įrenginio skysčių vamzdelio šone esantį uždarymo 

vožtuvą.
4	�Pakeiskite vidinio įrenginio nustatymus.
	 •	 ��Nustatykite DIP jungiklį SW1-3 į padėtį „OFF“ (Išjungta), SW2-1 į padėtį „OFF“ 

(Išjungta), SW2-4 į padėtį „ON“ (Įjungta) ir SW6-3 į padėtį „OFF“ (Išjungta) ant 
vidinės valdymo plokštės.

	 •	 ��Atjunkite įėjimo signalus IN1 (patalpos termostato 1 įėjimas), IN4 (valdymo 
pagal paklausą įėjimas) ir IN5 (išorinio termostato įėjimas).

IN5IN4IN1

�5	Įjunkite visą maitinimo grandinę.
6	�Pagrindiniame vidinio įrenginio valdiklio meniu pasirinkite „Heating/cooling mode“ 

(Šildymo / vėsinimo režimas) → „Cooling flow temp.“ (Vėsinimo srauto temp.).

	

8. Išpumpavimas

7	�Pagrindiniame meniu pasirinkite „Service“ (Techn. priežiūra) → „Operation 
settings“ (Veikimo nustatymai) → „Freeze stat function“ (Temp. jutiklio funkcija), 
tuomet nustatykite minimalią išorės aplinkos temperatūrą į *(žvaigždutė).

	� Jūsų paprašys įvesti slaptažodį. GAMYKLOJE NUSTATYTAS SLAPTAŽODIS 
yra „0000“.

	

	

8	�Atlikite šaltnešio surinkimo operaciją.
	 •	 ��Paspauskite pagrindinio valdiklio mygtuką „ON/OFF“ (Įjungimas / Išjungimas).
	 •	 ��Parinkties meniu nustatykite „Cooling ON“ (Vėsinimas įjungtas).
	 •	 ��Nustatykite tikslinio srauto temperatūrą į 5 °C. Jei sistema valdoma patalpos 

temperatūros termostatu, nustatykite tikslinę patalpos temperatūrą į 10 °C.
	 	 ��Šaltnešio surinkimo operacija pradedama po 60 sek.
	 •	 ��Informacijos apie pagrindinio valdiklio nustatymus ieškokite vidinio įrenginio 

montavimo arba naudojimo vadovuose.

		

		

9	�Kai slėgmatis rodys 0,05–0 MPa [Matuoklis] (maždaug 0,5–0 kgf/cm2), iki galo 
uždarykite išorinio įrenginio dujų vamzdelio šone esantį uždarymo vožtuvą ir 
greitai sustabdykite išorinį įrenginį.

	 •	 �Paspauskite išorinio įrenginio mygtuką „ON/OFF“ (Įjungimo / Išjungimo) ir 
išjunkite išorinį įrenginį.

	 *	� Atkreipkite dėmesį, kad kai ilginamasis vamzdis labai ilgas ir jame didelis 
kiekis šaltnešio, gali nepavykti išsiurbti. Šiuo atveju visam šaltnešiui iš 
sistemos surinkti naudokite šaltnešio surinkimo įrangą.

0	�Grąžinkite pagrindinio valdiklio nustatymą, pakeistą aukščiau nurodytos 8 
procedūros metu.

1	�Spauskite vidinio įrenginio pagrindinio valdiklio mygtuką „ON/OFF“ (Įjungimo / 
Išjungimo) maždaug 3 sekundes, kad sustabdytumėte įrenginį.

2	�Grąžinkite pagrindinio valdiklio nustatymus, pakeistus kitos procedūros metu nei 
8.

3	�Išjunkite visą maitinimo grandinę ir grąžinkite ankstesnius vidinės grandinės 
plokštės DIP jungiklio nustatymus.

4	�Nuimkite kolektoriaus matuoklio vožtuvą ir atjunkite šaltnešio vamzdelius.

 Įspėjimas.
Jei vakuumuojate šaltnešį, kompresorių sustabdykite prieš atjungdami 
šaltnešio vamzdelius.
•	 Jei šaltnešio vamzdeliai atjungiami veikiant kompresoriui ir esant 

atidarytam uždarymo vožtuvui (rutulinis vožtuvas), įtraukus oro, šaltnešio 
ciklo slėgis gali itin padidėti, todėl vamzdeliai gali sprogti, galima patirti 
sužalojimų ir pan.

 Atsargiai.
NENAUDOKITE šio VĖSINIMO režimo kitais atvejais nei išsiurbti.
Jei jis naudojamas įprastai operacijai, šildymo siurblio našumas gali būti 
nepakankamas.
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9. Specifikacijos

9.1. Išorinio įrenginio specifikacijos
Išorinis modelis SUZ-SWM40 SUZ-SWM60 SUZ-SWM80
Maitinimo šaltinis V / fazė / Hz 230 / viena / 50
Matmenys (plotis × aukštis × gylis) mm 840 × 880 × 330
Garso galios lygis *1 (šildymas) dB(A) 57 59 61

*1.	Išmatuota esant vardiniam dažniui.

9.2. Pasiekiamas diapazonas (vandens tekėjimo greitis, grįžtamojo vandens temp.)
Vandens grandinėje būtina laikytis vandens tekėjimo greičio ir grįžtamosios temperatūros diapazono.
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Atlikite apsaugos nuo užšalimo matavimą taikydami antifrizinį tirpalą, kai naudojate įrenginį įjungę vėsinimo režimą esant žemai aplinkos temperatūrai (žemiau 0 °C).
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Sadržaj

1. Uvijek se treba pridržavati sljedećeg radi sigurnosti

•	 Nakon što pročitate ovaj priručnik, svakako ga čuvajte zajedno s 
priručnikom s uputama na praktičnom mjestu na korisnikovoj lokaciji.

 : Označava dio koji treba uzemljiti.

 Upozorenje:
Pažljivo pročitajte sadržaje naljepnica na glavnoj jedinici.
/ : �Pod ovom se oznakom opisuju upozorenja i mjere opreza prilikom uporabe 

rashladnog sredstva R32.

 Upozorenje:
•	� Ne postavljajte ga sami (korisnik).

Nepotpunim postavljanjem možete izazvati ozljede zbog požara, strujnog udara, 
pada jedinice ili curenja vode. Obratite se prodavaču od kojeg ste kupili jedinicu 
ili posebnom instalateru.

•	� Postupak servisiranja treba obavljati isključivo prema uputama koje je propisao 
proizvođač.

•	� Za postavljanje i premještanje pridržavajte se uputa u Priručniku za postavljanje 
te upotrebljavajte alate i dijelove cijevi posebno napravljene za uporabu s 
rashladnim sredstvom R32. Ako se upotrebljavaju komponente cijevi koje nisu 
napravljene za rashladno sredstvo R32 i jedinica nije ispravno postavljena, cijevi 
mogu puknuti i tako prouzročiti oštećenja ili ozljede. Osim toga, može doći do 
istjecanja vode, strujnog udara ili požara.

•	�� Ne preinačavajte jedinicu. To može dovesti do požara, električnog udara, ozljede 
ili curenja vode.

•	� Ovaj uređaj mogu upotrebljavati stručnjaci ili osposobljeni korisnici u trgovinama, 
lakoj industriji i na poljoprivrednim gospodarstvima ili laici u komercijalne svrhe.

•	� Postavite jedinicu čvrsto na mjesto koje može podnijeti težinu jedinice.
Ako je postavite na nedovoljno izdržljivo mjesto, jedinica bi mogla pasti i 
ozlijediti osobe.

•	� Upotrijebite naznačene žice za sigurno spajanje unutarnje i vanjske jedinice 
te čvrsto pričvrstite žice na priključne dijelove ploče za priključenje da se sila 
primijenjena na žice ne bi prenosila na dijelove.
Nepotpunim priključivanjem i pričvršćivanjem možete prouzročiti požar.

•	� Ne rabite međupriključak kabela za napajanje ili produžnog kabela i ne spajajte 
mnogo uređaja na jednu utičnicu za izmjeničnu struju.
To može prouzročiti požar ili strujni udar zbog neispravnog kontakta, neispravne 
izolacije, prekoračenja dopuštene struje itd.

•	� Nakon završetka postavljanja provjerite curi li rashladni plin.
•	� Postavite sigurno čvrsto u skladu s priručnikom za postavljanje.

Nepotpunim postavljanjem možete izazvati ozljede osoba zbog požara, strujnog 
udara, pada jedinice ili curenja vode.

•	� Koristite se samo naznačenim kabelima za ožičenje. Spojeve za ožičenje treba 
postaviti sigurno, bez zategnutosti na priključcima. Također nikada nemojte 
spajati kabele za ožičenje (osim ako je u ovom dokumentu navedeno drukčije).

	 Ako se ne pridržavate ovih uputa, može doći do pregrijavanja ili požara.
•	� Ako je kabel napajanja oštećen, moraju ga zamijeniti proizvođač, njegov servisni 

zastupnik ili osobe sličnih kvalifikacija radi izbjegavanja opasnosti.
•	� Uređaj se mora ugraditi u skladu s nacionalnim propisima o ožičenju.
•	� Izvedite električne radove u skladu s priručnikom za postavljanje i svakako 

upotrijebite krug samo za tu namjenu.
Ako je kapacitet strujnog kola nedovoljan ili postoji nepotpuna električna 
instalacija, to može dovesti do požara ili električnog udara.

•	� Dobro pričvrstite poklopac električnog dijela na unutarnju jedinicu i servisnu 
ploču na vanjsku jedinicu.
Ako poklopac električnog dijela u unutarnjoj jedinici i/ili servisna ploča vanjske 
jedinice nisu dobro pričvršćeni, to može prouzročiti požar ili strujni udar zbog 
prašine, vode itd.

•	� Obavezno rabite predviđeni dio ili određene dijelove za postavljanje.
Korištenje neispravnih dijelova može prouzročiti ozljedu ili curenje vode zbog 
požara, strujnog udara, pada jedinice itd.

•	� Prozračite prostoriju ako rashladno sredstvo procuri tijekom rada.
Ako rashladno sredstvo dođe u doticaj s plamenom, oslobodit će se otrovni 
plinovi.

•	� Prilikom crpljenja rashladnog sredstva, zaustavite kompresor prije odspajanja cijevi 
za rashladno sredstvo. Kompresor može eksplodirati ako zrak i sl. uđu u njega.

•	� Prilikom postavljanja, premještanja ili servisiranja dizalice topline sa zraka na 
vodu, koristite se samo navedenim rashladnim sredstvom (R32) kako biste 
napunili vodove za rashladno sredstvo. Ne miješajte ga ni s jednim drugim 
rashladnim sredstvom i ne dopuštajte ostanak zraka u vodovima.

	� Ako se zrak pomiješa s rashladnim sredstvom, to može biti uzrokom 
abnormalno visokog tlaka u vodu rashladnog sredstva, što može izazvati 
eksploziju i ostale opasnosti.

	� Uporaba bilo koje rashladne tekućine koja nije naznačena za sustav prouzročit 
će mehanički kvar, kvar sustava ili oštećenje jedinice. U posebno teškim 
slučajevima, to bi moglo dovesti do ozbiljnih poteškoća sigurnosti proizvoda.

•	� Nemojte se koristiti sredstvima za ubrzavanje postupka odleđivanja ili za 
čišćenje osim onih koje preporučuje proizvođač.

•	� Uređaj se smije čuvati samo u prostoriji bez izvora zapaljenja u trajnom radu 
(primjerice: otvoreni plamen, radni plinski uređaj ili ispravan električni grijač).

•	 Nemojte bušiti ili paliti.
•	 Imajte na umu da rashladna sredstva možda nemaju miris.
/	 Položene cijevi moraju biti zaštićene od fizičkih oštećenja.
•	 Ugradnja cijevi mora biti što kraća.
•	 Pridržavajte se nacionalnih propisa o plinu.
•	 Bilo koji potrebni ventilacijski otvori moraju neometano raditi.
/	� Ne koristite se legurom za lemljenje pri niskoj temperaturi u slučaju tvrdog 

lemljenja cijevi rashladnog sredstva.
/	 Prilikom izvođenja radova tvrdog lemljenja svakako dovoljno provjetrite 

prostoriju.
	 Pobrinite se da u blizini nema opasnih ili zapaljivih materijala.
	� Prilikom izvođenja radova u zatvorenoj prostoriji, maloj prostoriji ili sličnom 

mjestu pobrinite se da nema curenja rashladnog sredstva prije izvođenja 
radova.

	� Ako rashladno sredstvo procuri i nakupi se, može se zapaliti ili se mogu 
osloboditi otrovni plinovi.

/	� Nemojte dodavati rashladno sredstvo iznad maksimalne količine za svaku 
vanjsku jedinicu. Ako se prekorači maksimalna dozvoljena količinu rashladnog 
sredstva, može doći do požara kada rashladno sredstvo počne curiti.

/	� Držite plinske uređaje, električne grijače i ostale izvore plamena (izvore 
zapaljenja) podalje od mjesta na kojem će se izvoditi radovi ugradnje, popravka i 
ostali radovi vezani uz dizalicu topline sa zraka na vodu.

	� Ako rashladno sredstvo dođe u kontakt s plamenom, oslobodit će se otrovni 
plinovi.

/	 Nemojte pušiti tijekom rada i prijevoza.

•	� Osigurajte strujni krug samo za dizalicu topline sa zraka na vodu i druge 
električne uređaje ne spajajte na njega.

•	� Prije ugradnje dizalice topline sa zraka na vodu svakako pročitajte „Uvijek 
se treba pridržavati sljedećeg radi sigurnosti“.

•	� Svakako se pridržavajte ovdje navedenih mjera opreza jer uključuju važne 
stavke koje se odnose na sigurnost.

•	� Naznake i značenja navedena su kako slijedi.

 Upozorenje:
Može dovesti do smrti, ozbiljnih ozljeda itd.

 Oprez:
Nepravilno rukovanje u određenim okruženjima može dovesti do teških 
ozljeda.
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Napomena: Ova oznaka simbola odnosi se samo na države EU-a.
Ova oznaka simbola u skladu je s direktivom 2012/19/EU, člankom 14., Informacije za korisnike i Prilogom IX.
Vaš proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmišljen je i proizveden uporabom visokokvalitetnih materijala i komponenti koji se mogu reciklirati i uporabiti.
Ovaj simbol znači da se električna i elektronička oprema na kraju svojeg radnog vijeka trebaju zbrinuti odvojeno od kućanskog otpada.
Pravilno zbrinite ovu opremu u lokalnom centru za prikupljanje/recikliranje otpada.
U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje iskorištenih električnih i elektroničkih proizvoda.
Pomognite nam u očuvanju okoliša u kojem živimo!

ZNAČENJA SIMBOLA PRIKAZANIH NA JEDINICI
UPOZORENJE
(Opasnost od požara)

Ova oznaka odnosi se samo na rashladno sredstvo R32. Vrsta rashladnog sredstva ispisana je na nazivnoj pločici vanjske jedinice.
Ako je vrsta tog rashladnog sredstva R32, ta se jedinica koristi zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dođe u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit će štetni plin i postoji opasnost od požara.

Pažljivo pročitajte PRIRUČNIK ZA RUKOVANJE prije rada.

Servisno osoblje mora pažljivo pročitati PRIRUČNIK ZA RUKOVANJE i PRIRUČNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

Dodatne informacije dostupne su u PRIRUČNIK ZA RUKOVANJE, PRIRUČNIKU ZA POSTAVLJANJE i slično.

Radi sigurne i pravilne uporabe pročitajte pažljivo ovaj priručnik i priručnik za postavljanje unutarnje jedinice prije postavljanja 
vanjske jedinice. Izvorni tekst je na engleskom jeziku. Ostale jezične varijante predstavljaju prijevod tog teksta.

1. Uvijek se treba pridržavati sljedećeg radi sigurnosti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      1
2. Odabir mjesta za ugradnju . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         2
3. Shema ugradnje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 4
4. Polaganje odvodnih cijevi za vanjsku jedinicu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           4
5. Cijevi za rashladno sredstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        5
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 Oprez:
•	� Izvedite uzemljenje.

Ne spajajte vodič uzemljenja na plinsku cijev, uzemljenje cijevi za vodu ili 
za telefonski priključak. Nepravilnim uzemljenjem možete prouzročiti strujni 
udar.

•	� Ne postavljajte jedinicu na mjesto gdje curi zapaljivi plin.
Ako plin curi i nakupi se u području oko jedinice, može nastati eksplozija.

•	� Postavite prekidač propuštanja uzemljenja ovisno o mjestu postavljanja 
(gdje je vlažno).

Ako nema prekidača za propuštanje uzemljenja, može nastati strujni udar.
•	� Pažljivo izvedite poslove polaganja odvodnih crijeva/cijevi prema 

priručniku za postavljanje.
Ako postoji nedostatak u odvodnim crijevima/cijevima, voda može kapati 
iz jedinice pa se kućanski predmeti mogu smočiti i oštetiti.

•	� Pričvrstite maticu s proširenjem momentnim ključem kako je navedeno u 
ovom priručniku.
Kada je pričvršćena prečvrsto, matica s proširenjem može se slomiti 
nakon dugog razdoblja i prouzročiti curenje rashladnog sredstva.

2.1. Vanjska jedinica
•	 Poput svih ostalih rashladnih sredstava i R32 teži je od zraka pa se nakuplja 

pri dnu (u blizini poda). Ako se R32 nakuplja pri dnu, njegova se zapaljiva 
koncentracija može dosegnuti ako je prostorija mala. Kako biste spriječili 
njegovo zapaljenje, osigurajte prikladno provjetravanje radnog prostora kako 
biste ga održali sigurnim. Ako se utvrdi curenje rashladnog sredstva u prostoriji 
ili području u kojem nema dovoljne razine provjetravanja, ne upotrebljavajte 
plamen dok se radno okruženje ne poboljša primjenom prikladnog 
provjetravanja.

•	� Tamo gdje nije izložena jakom vjetru.
•	 Tamo gdje je zračni protok dobar i nema prašine.
•	 Tamo gdje nije izložena kiši i izravnoj sunčevoj svjetlosti.
•	 Tamo gdje susjedima ne smetaju zvukovi rada ili vruć zrak.
•	 Tamo gdje je dostupan čvrsti zid ili nosač kako bi se spriječilo pojačanje zvuka ili 

vibracija tijekom rada.
•	 Tamo gdje nema rizika od curenja zapaljivih plinova.
•	 Prilikom postavljanja jedinice na visoku razinu ne zaboravite učvrstiti noge 

jedinice.
•	 Tamo gdje je najmanje 3 m rastojanja od antene TV prijemnika ili radija. (Inače 

bi slika bila izobličena ili bi se proizvodila buka.)
•	 Postavite ga na područje koje nije izloženo snijegu ili snježnim zapusima. U 

područjima s teškim snježnim padavinama, ugradite krov, postolje i/ili neke 
odbojne ploče.

•	 Postavite jedinicu vodoravno.
•	� Spoj za cijevi rashladnog sredstva mora biti pristupačan radi održavanja.
/	� Postavite vanjske jedinice na mjesto gdje je barem jedna od četiri strane 

otvorena te u velikim prostorima bez udubina. (Fig. 2-1)

 Oprez:
Izbjegavajte sljedeća mjesta za ugradnju u kojima se mogu pojaviti problemi 
s dizalicom topline sa zraka na vodu.

•	 Tamo gdje je prisutno previše strojnog ulja.
•	 Slane okoline, kao što su područja uz more.
•	 Tamo gdje se nalaze termalni izvori.
•	 Tamo gdje postoje sulfidni plinovi.
•	 Druga posebna atmosferska područja.

Vanjska jedinica proizvodi kondenzat tijekom rada u režimu grijanja. Izaberite 
mjesto ugradnje kako biste spriječili vlaženje vanjske jedinice i/ili površine 
odvodnom vodom ili oštećenje prouzročeno smrznutom odvodnom vodom.

2. Odabir mjesta za ugradnju

Fig. 2-1

U REDU U REDU

U REDU NIJE U REDU

1. Uvijek se treba pridržavati sljedećeg radi sigurnosti
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2. Odabir mjesta za ugradnju

/2.2. Najmanje područje postavljanja
Ako postavite jedinicu u područje omeđeno sa sve četiri strane ili područje s udubinama, provjerite je li jedna od navedenih situacija (A, B ili C) zadovoljena.

Napomena: Ove protumjere omogućavaju sigurno korištenje te se njima ne jamči ostvarivanje navedenih radnih učinaka.

A)	Osigurajte dovoljan prostor za postavljanje (najmanji prostor za postavljanje Amin).
	 Postavite u prostor čija je veličina Amin ili veća ovisno o količini M rashladnog sredstva (rashladno sredstvo napunjeno u tvornici + rashladno sredstvo dodano na mjestu).

C)	Osigurajte otvoren prostor s pravilnim provjetravanjem.
	 Pripazite da širina otvorenog prostora bude 0,9 [m] ili više, a njegova visina 0,15 [m] ili više.
	 Međutim, visina bi od donjeg dijela prostora za postavljanje do donjeg ruba otvorenog prostora trebala biti 0,125 [m] ili manje.
	 Otvoreni prostor treba biti otvoren 75 % ili više.

B)	Postavite u prostor u kojem je visina udubine [ 0,125 [m].

Amin

Visina od donjeg dijela je 
0,125 [m] ili manje

Otvorenost 75 % ili više

Visina od donjeg dijela je 
0,125 [m] ili manje

Širina Š 0,9 [m] ili više

Visina od donjeg dijela je 
0,125 [m] ili manje

Visina V 0,15 [m] ili više

M [kg] Amin [m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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3. Shema ugradnje

3.1. Vanjska jedinica (Fig. 3-1)
Provjetravanje i servisni prostor

A 100 mm ili više
B 350 mm ili više
C 500 mm ili više

Kada se cijevi pričvršćuju na zid koji sadrži metale (kositreni) ili metalnu mrežu, 
upotrijebite kemijski obrađeni drveni komad od 20 mm ili deblji između zida i cijevi 
ili omotajte 7 do 8 zavoja izolacijske vinilne trake oko položenih cijevi.

Jedinice trebaju postaviti licencirani izvođači radova u skladu s lokalnim 
propisima.

Napomena:
Prilikom rada dizalice topline sa zraka na vodu pri niskim vanjskim 
temperaturama, obavezno slijedite dolje opisane upute.
•	� Nikada ne postavljajte vanjsku jedinicu na mjesto gdje bi njena ulazna/izlazna 

strana zraka mogla biti izravno izložena vjetru.
•	� Kako biste spriječili izlaganje vjetru, postavite vanjsku jedinicu s ulaznom 

stranom zraka okrenutom prema zidu.
•	� Kako biste spriječili izlaganje vjetru, preporuča se ugradnja odbojne ploče na 

strani izlaza zraka vanjske jedinice.50

36
0

500175

33
0

40

81840

Fig. 3-1

A

C

A

C

B

(mm)

Ulaz zraka

417,5

Odvod zraka

2-10 mm × 21 mm utor

Ulaz zraka

Odvodni otvor 
({42)

Fig. 4-1

4. Polaganje odvodnih cijevi za vanjsku jedinicu (Fig. 4-1)

4.1. Dodatci
Prije instalacije provjerite sljedeće dijelove.
<Vanjska jedinica>

1 Odvod kondenzata 1

•	 Pribavite odvodne cijevi prije spajanja unutarnjih i vanjskih cijevi. (Teško je 
postaviti odvod kondenzata 1  ako spajanje unutarnjih i vanjskih cijevi izvedete 
prije odvodnih cijevi zato što vanjska jedinica postaje nepomična.)

•	 Spojite odvodno crijevo  (možete ga nabaviti u trgovini, unutarnji promjer: 
15 mm) kako je prikazano na slici za odvodni sustav.

•	 Pobrinite se da postavite odvodne cijevi s nagibom prema dolje radi lakšeg 
odvoda.

Napomena:
Ne upotrebljavajte odvod kondenzata 1  u hladnim područjima. Kondenzat se 
može zamrznuti i tako zaustaviti ventilator.

Odvod kondenzata 

Odvodno crijevo 
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5. Cijevi za rashladno sredstvo

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Cijev rashladnog sredstva (Fig. 5-1)
►	Provjerite jesu li razlika između visina unutarnje i vanjske jedinice, dužina 

cijevi rashladnog sredstva i broj zavoja u cijevi u rasponu ograničenja 
prikazanih u nastavku.

Modeli (A) Duljina cijevi
(jedan smjer)

(B) Visinska 
razlika

(C) Broj zavoja (u 
jednom smjeru)

SWM40/SWM60/SWM80 5 m - 30 m Najv. 30 m Najv. 10

	

•	 Ograničenja razlike u visini obavezujuća su bez obzira na to koja je jedinica, 
unutarnja ili vanjska položena u viši položaj.

•	 Podešavanje rashladnog sredstva... Ako je cijev duža od 10 m, potrebno je 
dodatno punjenje rashladnog sredstva (R32).
(Vanjska jedinica ima dovoljno rashladnog sredstva za dužinu cijevi do 10 m.)

Dužina cijevi

Do 10 m Nije potrebno dodatno punjenje. Najveća 
količina 

rashladnog 
sredstva

Više od 10 m Potrebno je dodatno punjenje.
(Pogledajte tablicu u nastavku.)

Rashladno 
sredstvo 
koje treba 
dodati

SWM40 20 g × (dužina cijevi rashladnog 
sredstva (m) -10) 1,6 kg

SWM60 20 g × (dužina cijevi rashladnog 
sredstva (m) -10) 1,6 kg

SWM80 20 g × (dužina cijevi rashladnog 
sredstva (m) -10) 1,6 kg

(1) �U tablici u nastavku prikazane su specifikacije cijevi u komercijalnoj ponudi. 
(Fig. 5-2)

Model Cijev
Vanjski promjer Min. 

debljina
stijenke

Debljina
izolacije

Izolacijski
materijalmm inča

SWM40
Za 

tekućine 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Plastična 
pjena otporna 

na toplinu 
specifične 

težine od 0,045

Za plin 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

SWM60
Za 

tekućine 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Za plin 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

SWM80
Za 

tekućine 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Za plin 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

(2) �Pobrinite se da 2 cijevi rashladnog sredstva imaju dobru izolaciju radi sprječavanja 
kondenzacije.

(3) Polumjer savijanja cijevi rashladnog sredstva mora biti 100 mm ili veći.

 Oprez:
Rabite izolaciju navedene debljine. Prekomjerna debljina sprječava skladištenje 
iza unutarnje jedinice, a mala debljina uzrokom je kapanja kondenzata.

•	� Osigurajte prikladno provjetravanje kako biste spriječili zapaljenje. Osim toga, ne 
zaboravite primijeniti protupožarne mjere kako se opasni ili zapaljivi predmeti ne 
bi nalazili u okružju.

•	� Punjenje rashladnim sredstvom R32 prilikom održavanja: Prije nego što izvedete 
punjenje opreme rashladnim sredstvom R32 da biste zajamčili da nema rizika od 
eksplozije od električnih iskri, morate se pobrinuti da je stroj opreme u potpunosti 
isključen iz elektroenergetske mreže.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø6,35
ø12,7

A Unutarnja jedinica
B Vanjska jedinica

A Unutarnja jedinica
B Vanjska jedinica
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Fig. 5-3

5. Cijevi za rashladno sredstvo

5.2.5. Provjera (Fig. 5-7)
•	 Usporedite izvedeno pertlanje sa slikom na desnoj strani.
•	 Ako je proširenje nepravilno, odsijecite prošireni dio i ponovite pertlanje.

a Glatko sa svih strana f Ogrebotina na pertlanoj površini
b Unutrašnjost je sjajna, bez ogrebotina g Napuknuto
c Podjednaka duljina svuda h Nejednako
d Previše i Loši primjeri
e Nagnuto

•	 Nanesite tanki sloj rashladnog ulja na površinu dosjeda cijevi. (Fig. 5-8)
•	� Prilikom spajanja najprije poravnajte središte, zatim pritegnite prva 3 do 4 okretaja 

matice za pertlanje.
•	 Upotrijebite tablicu zakretnog momenta u nastavku kao smjernicu za holenderski 

spoj sa strane unutarnje jedinice i pritegnite uporabom dvaju ključeva. 
Prekomjerno zatezanje oštećuje pertlani dio.

Vanjski promjer bakrene 
cijevi
(mm)

Vanjski promjer matice s 
proširenjem

(mm)

Moment pritezanja
(N·m)

ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Upozorenje:
Prilikom ugradnje jedinice, cijevi rashladnog sredstva čvrsto spojite prije 
pokretanja kompresora.

 Upozorenje:
Budite oprezni, matice za pertlanje mogu izletjeti! (Unutrašnjost pod tlakom)
Uklonite maticu s proširenjem kako slijedi:
1.	Olabavite maticu dok ne čujete šišteći zvuk.
2.	Ne uklanjajte maticu dok se plin u potpunosti ne ispusti (tj. prestane 

šišteći zvuk).
3.	Provjerite je li plin u potpunosti ispušten, a zatim uklonite maticu.

Fig. 5-7

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Bakrene cijevi
b Dobro
c Nije dobro
d Nagnuto
e Nejednako
f S opiljcima

a Opiljak
b Bakrena cijev
c Rezervni razvrtač
d �Alat za rezanje 

cijevi

a �Matica za 
pertlanje

b Bakrena cijev

a Alat za pertlanje
b Kalup
c Bakrena cijev
d �Matica za 

pertlanje
e Stremen

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B

5.2. Pertlanje
•	 Nedostatak u pertlanju glavni je uzrok curenja plina.
	 Izvedite pravilno pertlanje prema sljedećem postupku.

5.2.1. Rezanje cijevi (Fig. 5-3)
•	 Koristeći se alatom za rezanje cijevi pravilno izrežite bakrenu cijev.

5.2.2. Uklanjanje opiljaka (Fig. 5-4)
•	 Potpuno uklonite sve opiljke iz izrezanog poprečnog presjeka cijevi.
•	 Okrenite kraj bakrene cijevi u smjeru nadolje dok uklanjate opiljke da biste izbjegli 

upadanje opiljaka u cijevi.

5.2.3. Stavljanje matice (Fig. 5-5)
•	 Skinite matice za pertlanje pričvršćene za unutarnju i vanjsku jedinicu, a zatim ih 

stavite na cijev nakon što ste završili uklanjanje opiljaka.
(Nije ih moguće staviti nakon pertlanja)

5.2.4. Pertlanje (Fig. 5-6)
•	 Izvedite pertlanje alatom za pertlanje kako je prikazano desno.

Promjer cijevi
(mm)

Dimenzija
A (mm)

B+0    (mm)-0,4Kada se rabi alat za R32
Tip spojke

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6

15,88 0 - 0,5 19,7

Čvrsto držite bakrenu cijev u kalupu u dimenziji prikazanoj u gornjoj tablici.
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5.3. Postupci čišćenja i provjera nepropusnosti

5. Cijevi za rashladno sredstvo

Spojite cijevi rashladnog sredstva (i cijevi za tekućinu i plinske cijevi) između 
unutarnje i vanjske jedinice.

Uklonite kapicu servisnog priključka zapornog ventila na strani plinske cijevi 
vanjske jedinice. (Zaporni ventil ne radi u početnom stanju u kojem je tek došao 
iz tvornice (potpuno zatvoren, kapica na njemu).)

Spojite razdjelni ventil s manometrom i vakuumsku pumpu na servisni priključak 
zapornog ventila na strani plinske cijevi vanjske jedinice.

Provjerite vakuum razdjelnim ventilom s manometrom, zatim zatvorite razdjelni 
ventil s manometrom i zaustavite vakuumsku pumpu.

Ostavite tako kako jest, jednu ili dvije minute. Provjerite je li se pokazivač 
razdjelnog ventila s manometrom zadržao u istom položaju. Potvrdite pokazuje li 
manometar veličinu -0,101 MPa (-760 mmHg).

POSTUPCI ČIŠĆENJA

Pokrenite vakuumsku pumpu. (Vakuumirajte više od 15 minuta.)

*Otvoren
*Blizu

Imbus ključ

Vakuumska 
crpka

Ručka 
postavljena 
dolje

Zaporni 
ventil

Prozor

Zaporni ventil

Servisni priključak

*4 do 5 okretaja
Crijevo za punjenje
(za R32)

Crijevo za punjenje 
(za R32)

Ručka postavljena gore

Razdjelni ventil s 
manometrom (za R32)

Manometar (za R32)
Spojni manometar (za R32)

(ili vakuumska 
pumpa s 
funkcijom 
sprečavanja 
povratnog 
protoka)

Adapter za 
sprečavanje 
povratnog protoka

Zaporni ventil
-0,101 MPa 
(-760 mmHg)

Nakon spajanja i pražnjenja cijevi za rashladno sredstvo, potpuno otvorite sve 
zaporne ventile na stranama cijevi za plin i cijevi za tekućinu.
Rad bez potpunog otvaranja smanjuje učinkovitost i dovodi do poteškoća.

Dužina cijevi: 
najviše 10 m 

Nije potrebno punjenje plina.

Cijev je duža od 10 m 
Napunite navedenu količinu 

plina.

Brzo uklonite razdjelni ventil s manometrom od servisnog priključka zapornog ventila.

Pritegnite poklopac servisnog priključka kako biste dobili početni status.

Ponovno pritegnite poklopac.

Provjera nepropusnosti
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6. Električni radovi

6.1. Vanjska jedinica (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3)
1	 Uklonite servisnu ploču.
2	 Izvedite ožičenje kabela u skladu sa slikama Fig. 6-1, Fig. 6-2 i Fig. 6-3.

•	 Izvedite ožičenje kako je prikazano na shemi dolje lijevo. (Nabavite kabel u lokalnoj 
ponudi) (Fig. 6-2)
Pobrinite se da rabite samo kabele odgovarajućeg polariteta.
A Priključni kabel
B Unutarnji priključni blok
C Vanjski priključni blok
D Uvijek ugradite vodič za uzemljenje dulji od ostalih kabela.
E Kabel za napajanje
F Vodič kabela

•	 Pravilno spojite kabel unutarnje jedinice na priključni blok.
•	 Upotrijebite isti priključni blok i polaritet koje ste upotrijebili za unutarnju jedinicu.
•	 Kada je riječ o održavanju nakon uporabe, priključni kabel treba biti veće dužine.

•	 S oba kraja priključnog kabela (žica za produženje) treba skinuti izolaciju. 
Ako su predugi, ili ako se priključuju izrezivanjem sredine, uklonite izolaciju s 
kabela za napajanje do veličine navedene na slici.

•	 Pazite da priključni kabel ne dođe u dodir s cijevima.

 Oprez:
•	 Pazite da vodiče ne spojite pogrešno.
•	 Čvrsto zategnite priključne vijke kako biste spriječili njihovo popuštanje.
•	 Nakon pritezanja lagano povucite vodove kako biste potvrdili da se ne 

pomiču.

 Upozorenje:
•	 Svakako dobro učvrstite servisnu ploču vanjske jedinice. Ako nije 

pričvršćena pravilno, mogli bi nastati požar ili strujni udar zbog prašine, 
vode itd.

•	 Čvrsto stegnite priključne vijke.
•	 Ožičenje treba izvesti tako da napojni vodovi ne budu nategnuti. Inače bi 

se mogla stvarati toplina ili može nastati požar.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

A	Unutarnja jedinica
B	Vanjska jedinica
C	Ožičeni glavni prekidač (sklopka za zaštitu 

od dozemnog spoja)
D	Uzemljenje
E	Daljinski upravljač

Za napajanje

•	 Vodič za uzemljenje neka bude malo dulji od ostalih. (Više od 100 mm)
•	 Za daljnje servisiranje, ostavite veću duljinu vodiča za povezivanje.
•	 Prilikom pričvršćivanja kabela i/ili žice na priključni blok, obvezno pričvrstite 

svaki vijak na odgovarajući priključni blok.

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-2

Unutarnji priključni blok

Žica uzemljenja 
(zeleno/žuto)

Spojna žica za unutarnju/
vanjsku jedinicu, trožilna, 
1,5 mm² ili više

Vanjski priključni blok

Kabel za električno napajanje 2,5 mm² ili više

F

35 mm
15 mm

Fig. 6-1

Fig. 6-3

A Olabavite priključni vijak
B Priključni blok
C Spojni vod

B

C

A

Servisna ploča

Uklonite pričvrsni 
vijak radi otvaranja 
servisne ploče.

Svakako 
učvrstite spojnu 
žicu unutarnje/
vanjske jedinice 
uporabom 
ove stezaljke 
kabela.
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

6. Električni radovi

6.2. Terenske električne žice
Model vanjske jedinice SWM40/SWM60/SWM80
Strujno napajanje vanjske jedinice ~/N (jedno), 50 Hz, 230 V
Ulazni kapacitet vanjske jedinice Glavna sklopka (prekidač) *1 16 A

Žica za ožičenje br. × veličina 
(mm2)

Strujno napajanje vanjske jedinice 2 × najm. 2,5
Strujno napajanje vanjske jedinice i uzemljenje 1 × najm. 2,5
Unutarnja jedinica – vanjska jedinica 3 × 1,5 (ne-polno)
Uzemljenje unutarnje jedinice – vanjske jedinice 1 × najm. 1,5

Nazivni podaci strujnog kruga
Vanjska jedinica L-N *2 230 VAC
Unutarnja jedinica – vanjska jedinica S1-S2 *2 230 VAC
Unutarnja jedinica – vanjska jedinica S2-S3 *2 12 VDC – 24 VDC

*1.	Mora se osigurati prekidač čiji su kontakti odvojeni najmanje 3 mm u svakom polu. Upotrijebite zaštitni prekidač propuštanja uzemljenja (NV).
	 Pobrinite se da je prekidač curenja struje kompatibilan s višim rješenjima.
	 Uvijek rabite prekidač curenja struje koji je kompatibilan s višim rješenjima budući da ova jedinica ima inverter.
	 Ako rabite neprimjeren prekidač, možete prouzročiti nepravilan rad invertera.
*2.	Brojke NISU uvijek u odnosu na pod.

Priključak S3 ima 24 VDC u odnosu na priključak S2. No, između S3 i S1 ovi priključci NISU električno izolirani pretvaračem ili drugim uređajem.

Napomene: 1. Veličina ožičenja mora biti u skladu s primjenjivim lokalnim i nacionalnim propisom.
2. �Kabeli za strujno napajanje i spojni kabeli unutarnje jedinice / vanjske jedinice moraju biti zaštićeni najmanje kao savitljivi kabeli s oblogom od 

polikloroprena. (Dizajn 60245 IEC 57)
3. Ugradite uzemljenje dulje od ostalih kabela.
4. Za ožičenje strujnog napajanja upotrijebite distribucijske kabele koji se sami gase.
5. Pravilno usmjerite ožičenje tako da ne dodiruje rub lima ili rub vijka.

Vanjska 
jedinica

3-polni izolator

230 V
Jednofazno

Izolator

Unutarnja 
jedinica

 Upozorenje:
Postoji potencijal visokog napona na terminalu S3 jer strujni krug nema električnu izolaciju između napojnog voda i komunikacijskog signalnog voda. Stoga 
isključite glavno strujno napajanje prilikom servisiranja. I ne dodirujte terminale S1, S2 i S3 kada je uključeno napajanje. Ako se izolator rabi između unutarnje 
i vanjske jedinice, upotrijebite 3-polnu vrstu.

Nikada ne spajajte strujni kabel ili unutarnji-vanjski spojni kabel, inače mogu nastati dim, požar ili prekid komunikacije.

Svakako spojite unutarnje-vanjske spojne kabele izravno na jedinice (bez međuspojeva).
Međuspojevi mogu biti uzrokom komunikacijske greške ako voda uđe u kabele i prouzroči uzemljenje nedovoljne izolacije ili loš kontakt na međuspojnoj točki.
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7. Održavanje

7.1. Punjenje plina (Fig. 7-1)
1.	 Priključite spremnik za plin na servisni priključak zapornog ventila 

(3-smjerni).
2.	 Uklonite zrak iz cijevi (ili crijeva) koja izlazi iz spremnika rashladnog plina.
3.	 Kada dizalica topline sa zraka na vodu radi u načinu hlađenja, nadopunite 

propisanom količinom rashladnog sredstva.

Napomena:
Ako se dodaje rashladno sredstvo, pridržavajte se količine navedene za ciklus 
hlađenja.

 Oprez:
•	 Ne ispuštajte rashladno sredstvo u atmosferu.

Pazite da ne ispustite rashladno sredstvo u atmosferu tijekom 
postavljanja, ponovnog postavljanja ili popravka kola rashladnog sredstva.

•	 Radi dodatnog punjenja napunite rashladno sredstvo iz tekuće faze 
spremnika plina.

	 Ako rashladno sredstvo napunite iz plinske faze, može nastati promjena 
sastava u rashladnom sredstvu u spremniku i vanjskoj jedinici. U tom 
slučaju smanjuje se funkcionalnost rashladnog sredstva ili normalan rad 
možda ne bude moguć. Međutim, ako odjednom punite tekuće rashladno 
sredstvo, možete blokirati kompresor. Dakle, polako punite rashladno 
sredstvo.

Kako biste održali visoki tlak u spremniku za plin, zagrijte spremnik za plin toplom 
vodom (ispod 40 °C) tijekom hladnog vremena. Nikada ne upotrebljavajte otvoreni 
plamen ili paru.

A Unutarnja jedinica
B Spoj
C Cijev za tekućinu
D Cijev za plin
E Zaporni ventil
F Vanjska jedinica
G �Boca s rashladnim 

sredstvom radni ventil

H �Spremnik plinovitog rashladnog sredstva za 
R32 sa sifonom

I Rashladno sredstvo (tekuće)
J �Elektronička vaga za punjenje rashladnim 

sredstvom
K Crijevo za punjenje (za R32)
L Razdjelni ventil s manometrom (za R32)
M Servisni priključak

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1
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Prilikom preseljenja ili odlaganja vanjske jedinice, ispumpajte sustav prema dolje 
navedenom postupku, tako da se rashladno sredstvo ne ispušta u atmosferu.
1	�Isključite sve krugove napajanja (uključujući unutarnju jedinicu, grijač, vanjsku 

jedinicu itd.)
2	�Spojite razdjelni ventil s manometrom na servisni priključak zapornog ventila na 

strani plinske cijevi vanjske jedinice.
3	�Potpuno zatvorite zaporni ventil na strani cijevi za tekućinu na vanjskoj jedinici.
4	�Promijenite postavke unutarnje jedinice.
	 •	 ��DIP sklopku postavite na sljedeći način: SW1-3 na OFF (Isključi), SW2-1 na 

OFF (Isključi), SW2-4 na ON (Uključi) i SW6-3 na OFF (Isključi) na unutarnjoj 
upravljačkoj ploči.

	 •	 ��Odvojite ulaze signala IN1 (ulaz za sobni termostat 1), IN4 (ulaz za kontrolu 
potražnje) i IN5 (ulaz za vanjski termostat).

IN5IN4IN1

�5	Uključite sve krugove napajanja.
6	�Na glavnom izborniku glavnog upravljača unutarnje jedinice odaberite „Heating/

cooling mode“ (Način rada za grijanje/hlađenje) → „Cooling flow temp.“ 
(Temperatura rashladne struje).

	

8. Ispumpavanje

7	�Na glavnom izborniku odaberite „Service“ (Servis) → „Operation settings“ 
(Postavke rada) → „Freeze stat function“ (Funkcija stanja zamrzavanja) i zatim 
podesite minimalnu temperaturu vanjskog okruženja na *(zvjezdica).

	� Oda vas će se zatražiti da unesete lozinku. TVORNIČKI ZADANA LOZINKA je 
„0000“.

	

	

8	�Provedite postupak za prikupljanje rashladnog sredstva.
	 •	 ��Pritisnite gumb „ON/OFF“ (Uključi/Isključi) na glavnom upravljaču.
	 •	 ��Na izborniku s opcijama postavite „Cooling ON“ (Hlađenje uključeno).
	 •	 ��Postavite željenu temperaturu zračne struje na 5 °C. Ako sustavom upravlja 

termostat za sobnu temperaturu, postavite željenu temperaturu u sobi na  
10 °C.

	 	 ��Postupak prikupljanja rashladnog sredstva će započeti za 60 sekundi.
	 •	 ��Pojedinosti ili druge podatke o postavkama glavnog kontrolera pogledajte 

priručnik za ugradnju ili priručnik za rukovanje za unutarnju jedinicu.

		

		

9	�Potpuno zatvorite zaporni ventil na strani cijevi za plin vanjske jedinice kada 
manometar pokazuje od 0,05 do 0 MPa [manometar] (pribl. od 0,5 do 0 kgf/cm2) 
i brzo zaustavite vanjsku jedinicu.

	 •	 �Pritisnite gumb „ON/OFF“ (Uključi/Isključi) na daljinskom upravljaču da biste 
zaustavili vanjsku jedinicu.

	 *	� Napominjemo sljedeće: kada su cijevi za proširenje izrazito duge i imaju 
veliku količinu rashladnog sredstva, možda neće biti moguće izvesti postupak 
ispumpavanja. U tom slučaju upotrijebite opremu za prikupljanje rashladnog 
sredstva da biste skupili svu količinu rashladnog sredstva.

0	�Vratite postavku glavnog upravljača koju ste promijenili u gornjem postupku 8.
1	�Držite pritisnutim gumb „ON/OFF“ (Uključi/Isključi) oko 3 sekunde na glavnom 

upravljaču unutarnje jedinice kako biste zaustavili rad jedinice.
2	�Vratite postavke glavnog upravljača koje su se promijenile u bilo kojem postupku 

osim 8.
3	�Isključite sve krugove za električno napajanje i vratite postavke DIP sklopke na 

tiskanoj pločici sustava unutarnje jedinice na stare vrijednosti.
4	�Uklonite ventil kolektora mjerača i zatim odvojite cijevi s rashladnim sredstvom.

 Upozorenje:
Prilikom crpljenja rashladnog sredstva, zaustavite kompresor prije 
odspajanja cijevi za rashladno sredstvo.
•	 Ako se cijevi rashladnog sredstva isključe dok kompresor radi, a zaporni 

ventil (kuglični ventil) je otvoren, tlak u rashladnom ciklusu mogao bi se 
jako povisiti ako uđe zrak te prouzročiti pucanje cijevi, ozljede itd.

 Oprez:
NEMOJTE koristiti ovaj način rada za HLAĐENJE ni u kojem drugom slučaju 
osim za ispumpavanje.
Ako se koristi u normalnom radu, dizalica topline neće moći osigurati 
dovoljno veliku snagu.
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9. Specifikacije

9.1. Tehnički podaci vanjske jedinice
Vanjski model SUZ-SWM40 SUZ-SWM60 SUZ-SWM80
Električno napajanje V / Broj faza / Hz 230 / jedna / 50
Dimenzije (Š x V x D) mm 840 × 880 × 330
Razina zvučne snage *1 (grijanje) dB(A) 57 59 61

*1.	Izmjereno pod nazivnom radnom frekvencijom.

9.2. Dostupan raspon (protok vode, temperatura povratne vode)
Sljedeći protok vode i raspon povratne temperature potreban je u krugu s vodom.
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Ne zaboravite provesti mjere za zaštitu od smrzavanja kao što je korištenje mješavine za zaštitu od smrzavanja za vrijeme rada jedinice u načinu rada za hlađenje pri niskoj 
vanjskoj temperaturi (ispod 0 °C).
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Sadržaj

1. Sledeće treba uvek uzeti u obzir radi bezbednosti

•	 Kada pročitate ovo uputstvo, sačuvajte ga zajedno sa uputstvom za 
ugradnju na lako dostupnom mestu na lokaciji kupca.

 : Označava deo koji mora biti uzemljen.

 Upozorenje:
Pažljivo pročitajte oznake pričvršćene na glavnoj jedinici.
/ : Označava upozorenja i mere opreza pri korišćenju rashladnog sredstva R32.

 Upozorenje:
•	� Nemojte sami da ugrađujete jedinicu (kupac).

Nepotpuna montaža može da izazove povredu usled požara, strujni udar, pad 
jedinice ili curenje vode. Obratite se prodavcu od koga ste kupili jedinicu ili 
kvalifikovanom monteru.

•	� Servisiranje treba obaviti isključivo na način koji preporučuje proizvođač.
•	� Za ugradnju i premeštanje, pratite uputstva u Uputstvu za ugradnju i koristite 

alate i komponente cevi posebno napravljene za korišćenje sa rashladnim 
sredstvom R32. Ako se koriste komponente cevi koje nisu projektovane za 
upotrebu sa rashladnim sredstvom R32 i ako jedinica nije pravilno ugrađena, 
može doći do pucanja cevi i oštećenja ili povreda. Osim toga, može doći do 
curenja vode, strujnog udara ili požara.

•	�� Nemojte vršiti izmene jedinice. To može izazvati požar, strujni udar, povrede ili 
curenje vode.

•	� Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu od strane stručnih ili obučenih korisnika 
u prodavnicama, u lakoj industriji i na farmama ili za komercijalnu upotrebu od 
strane nekvalifikovanih lica.

•	� Jedinicu bezbedno montirajte na mestu koje može da podnese težinu jedinice.
Ako se montira na mestu koje nije dovoljno ojačano, jedinica može da padne i 
tako dovede do povreda.

•	� Koristite navedene žice za bezbedno povezivanje unutrašnje i spoljne jedinice i 
povežite žice čvrsto na priključnicu koja povezuje delove tako da se naprezanje 
žica ne prenosi na delove.
Nepotpuno povezivanje i učvršćivanje može da izazove požar.

•	� Nemojte da koristite posredni priključak kabla za napajanje ili produžni kabl i ne 
priključujte više uređaja na jednu utičnicu naizmenične struje.
To bi moglo izazvati požar ili strujni udar zbog neispravnog kontakta, neispravne 
izolacije, prekoračenja dozvoljene struje itd.

•	� Proverite da li rashladni gas curi nakon završetka montaže.
•	� Montažu obavljajte na bezbedan način imajući u vidu uputstvo za ugradnju.

Nepotpuna montaža može da izazove ličnu povredu usled požara, strujni udar, 
pad jedinice ili curenje vode.

•	� Za ožičenje koristite samo navedene kablove. Priključci za ožičenje moraju biti 
bezbedno napravljeni bez zatezanja na priključcima terminala. Takođe, nikada 
nemojte nastavljati kablove za ožičenje (osim ako nije drugačije naznačeno u 
ovom dokumentu).

	 Nepoštovanje ovih uputstava može dovesti do pregrevanja ili požara.
•	� Ako je kabl za napajanje oštećen, mora da ga zameni proizvođač, njegov 

ovlašćeni serviser ili osobe sličnih kvalifikacija da bi se izbegao rizik.
•	� Uređaj treba da se montira u skladu sa nacionalnim propisima ožičenja.
•	� Električarske radove obavite u skladu sa uputstvom za ugradnju i obavezno 

koristite odvojeno električno kolo.
Ako kapacitet električnog kola nije dovoljan ili ako postoje nedovršeni električni 
radovi, to bi moglo dovesti do požara ili strujnog udara.

•	� Bezbedno pričvrstite poklopac za elektriku na unutrašnju jedinicu i ploču za 
servisiranje na spoljnu jedinicu.
Ako poklopac za elektriku unutrašnje jedinice i/ili ploča za servisiranje spoljne 
jedinice nisu bezbedno pričvršćeni, to bi moglo dovesti do požara ili strujnog 
udara usled prašine, vode itd.

•	� Prilikom montaže obavezno koristite isporučene delove ili naznačene delove.
Upotreba neispravnih delova može izazvati povredu ili curenje vode usled 
požara, strujnog udara, pada jedinice itd.

•	� Provetrite prostoriju ukoliko tokom rada iscuri rashladna tečnost.
Ukoliko rashladno sredstvo dođe u kontakt sa plamenom, biće ispušteni otrovni 
gasovi.

•	� Kada se rashladna tečnost ispumpava, zaustavite kompresor pre odvajanja cevi 
za rashladnu tečnost. Kompresor može da eksplodira ako u njegovu unutrašnjost 
dospe vazduh itd.

•	� Prilikom ugradnje ili premeštanja, ili servisiranja toplotne pumpe vazduh-
voda, koristite samo određenu rashladnu tečnost (R32) da biste napunili linije 
za rashladnu tečnost. Nemojte je mešati sa bilo kojom drugom rashladnom 
tečnošću i nemojte dozvoliti da vazduh ostane u linijama.

	� Ukoliko se vazduh pomeša sa rashladnom tečnošću, može biti uzrok 
abnormalno visokog pritiska u liniji za rashladnu tečnost, a može dovesti i do 
eksplozije i drugih opasnosti.

	� Korišćenje drugih rashladnih tečnosti osim one koja je navedena za ovaj sistem 
može izazvati mehanički kvar ili nepravilan rad sistema ili otkazivanje jedinice. 
U najgorem slučaju, to može dovesti do ozbiljnog ugrožavanja bezbednosti rada 
ovog proizvoda.

•	� Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili za čišćenje, osim 
onih koje preporučuje proizvođač.

•	� Uređaj treba čuvati u prostoriji bez izvora paljenja koji neprekidno rade (na 
primer: otvoreni plamen, radni gasni uređaj ili radni električni grejač).

•	 Ne bušite niti palite.
•	 Imajte na umu da rashladne tečnosti nemaju miris.
/	 Cevi treba zaštititi od fizičkog oštećenja.
•	 Dužinu cevi treba svesti na minimum.
•	 Potrebno je pridržavati se nacionalnih propisa o gasovima.
•	 Otklonite sva ograničenja na potrebnim ventilacionim otvorima.
/	� Ne koristite leguru niske temperature topljenja za lemljenje cevi za rashladnu 

tečnost.
/	 Prilikom lemljenja, obavezno dobro provetrite prostoriju.
	 Uverite se da u blizini nema opasnih ili zapaljivih materijala.
	� Pre obavljanja posla, prilikom izvođenja radova u zatvorenoj, maloj prostoriji ili 

na sličnom mestu, uverite se da ne postoji curenje rashladne tečnosti.
	� Ako rashladna tečnost iscuri i sakupi se, može se zapaliti ili se mogu ispustiti 

otrovni gasovi.
/	� Nemojte dodavati više od maksimalne količine rashladnog sredstva za svaku 

spoljnu jedinicu. Ukoliko maksimalna količina rashladne tečnosti bude 
premašena, može doći do požara prilikom curenja rashladne tečnosti.

/	� Uređaje koji rade na gas, električne grejače i druge izvore vatre (izvori paljenja) 
držite dalje od mesta gde će se vršiti ugradnja, popravka i drugi radovi na 
toplotnoj pumpi vazduh-voda.

	� Ukoliko rashladna tečnost dođe u kontakt sa plamenom, biće ispušteni otrovni 
gasovi.

/	 Zabranjeno je pušenje tokom obavljanja posla ili transporta.

•	� Obezbedite odvojeno električno kolo za toplotnu pumpu vazduh-voda i na 
to kolo ne povezujte druge električne uređaje.

•	� Pre ugradnje toplotne pumpe vazduh-voda obavezno pročitajte odeljak 
„Sledeće treba uvek uzeti u obzir radi bezbednosti“.

•	� Pridržavajte se ovde navedenih mera opreza, jer sadrže važne stavke koje 
se odnose na bezbednost.

•	� Slede indikacije i značenja.

 Upozorenje:
Može dovesti do smrti, ozbiljne povrede itd.

 Oprez:
Može dovesti do ozbiljne povrede u određenim sredinama kada se pogrešno 
koristi.
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7. Održavanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                    10
8. Ispumpavanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                  11
9. Specifikacije. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Napomena: Ovaj simbol je samo za zemlje članice EU.
Ovaj simbol je usklađen sa direktivom 2012/19/EU član 14 Informacija za korisnike i Aneksom IX.
Vaš uređaj MITSUBISHI ELECTRIC osmišljen je i proizveden od materijala visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu reciklirati i ponovo koristiti.
Ovaj simbol označava da se električna i elektronska oprema, na kraju svog radnog veka, mora odlagati odvojeno od kućnog otpada.
Molimo vas da ovu opremu ispravno odložite u lokalnom centru za sakupljanje otpada/reciklažu.
U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih električnih i elektronskih proizvoda.
Pomozite nam da sačuvamo prirodu u kojoj živimo!

ZNAČENJE SIMBOLA PRIKAZANIH NA JEDINICI
UPOZORENJE
(Opasnost od požara)

Ova oznaka je samo za R32 rashladnu tečnost. Vrsta rashladne tečnosti je napisana na nazivnoj pločici spoljne jedinice.
U slučaju da je vrsta rashladne tečnosti R32, ova jedinica koristi zapaljivu rashladnu tečnost.
Ako rashladna tečnost procuri i dođe u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvoriće se štetni gas i postoji opasnost od požara.

Pre početka korišćenja pažljivo pročitajte UPUTSTVO ZA RUKOVANJE.

Pre početka korišćenja, servisno osoblje mora pažljivo da pročita UPUTSTVO ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVU ZA RUKOVANJE, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sličnim dokumentima.

Radi bezbedne i ispravne upotrebe‚ detaljno pročitajte ovo uputstvo i uputstvo za ugradnju unutrašnje jedinice 
pre nego što ugradite spoljnu jedinicu. Engleski je original. Verzije na drugim jezicima su prevod originala.

1. Sledeće treba uvek uzeti u obzir radi bezbednosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       1
2. Izbor mesta za ugradnju. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           2
3. Dijagram za montažu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
4. Odvodne cevi za spoljnu jedinicu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    4
5. Rad na cevima za rashladno sredstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                5
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 Oprez:
•	� Izvršite uzemljenje.

Ne povezujte žicu za uzemljenje na gasovodne ili vodovodne cevi, 
odvodnik gromobrana ili telefonsku žicu za uzemljenje. Neispravno 
uzemljenje može da izazove strujni udar.

•	� Jedinicu ne treba montirati na mestu na kome može doći do curenja 
zapaljivog gasa.
Ako gas iscuri i sakupi se u prostoru oko jedinice, može doći do 
eksplozije.

•	� Ugradite fid sklopku u zavisnosti od mesta ugradnje (gde je vlažno).

Ako se ne ugradi fid sklopka, može doći do strujnog udara.
•	� Rad na odvodu/cevima obavljajte na bezbedan način prema uputstvu za 

ugradnju.
Ako postoji oštećenje na odvodu/cevima, voda bi mogla kapati iz jedinice i 
kvasiti i oštećivati stvari u domaćinstvu.

•	� Pričvrstite proširenu navrtku pomoću moment ključa kao što je navedeno 
u ovom uputstvu.
Kada je proširena navrtka prejako pritegnuta, može se slomiti nakon 
dugog perioda i izazvati curenje rashladnog sredstva.

2.1. Spoljna jedinica
•	 R32 je teži od vazduha - kao i od drugih rashladnih sredstava - tako da teži 

da se skuplja pri dnu (u blizini poda). Ako se R32 akumulira pri dnu, ako je 
prostorija mala može dostići zapaljivu koncentraciju. Da biste izbegli paljenje, 
potrebno je održavati bezbedno radno okruženje obezbeđenjem odgovarajuće 
ventilacije. Ako je potvrđeno curenje rashladnog sredstva u prostoriji ili u 
području gde nema dovoljno ventilacije, uzdržite se od korišćenja plamena dok 
se u radnom okruženju ne obezbedi odgovarajuća ventilacija.

•	� Tamo gde ne postoji izloženost snažnom vetru.
•	 Tamo gde je protok vazduha dobar i gde nema prašine.
•	 Tamo gde ne postoji izloženost kiši i direktnoj sunčevoj svetlosti.
•	 Tamo gde komšijama ne smetaju zvuk rada ili vruć vazduh.
•	 Tamo gde postoji tvrdi zid ili oslonac kako bi se sprečilo povećanje zvuka rada ili 

vibracija.
•	 Tamo gde nema rizika od curenja zapaljivog gasa.
•	 Prilikom montaže uređaja na visinu, obavezno učvrstite nosače jedinice.
•	 Tamo gde je udaljenost najmanje 3 m od antene televizora ili radio-uređaja. (U 

suprotnom, može doći do pogoršanja kvaliteta slike ili do pojave šuma.)
•	 Montirajte jedinicu u oblasti u kojoj nema uticaja snežnih padavina ili snežnog 

vetra. U oblastima sa dosta snega, postavite nadstrešnicu, postolje i/ili 
pregradne daske.

•	 Montirajte jedinicu horizontalno.
•	� Priključak cevi za rashladnu tečnost mora biti dostupan za potrebe održavanja.
/	� Postavite spoljne jedinice na mesto na kome je najmanje jedna od četiri stranice 

otvorena i na dovoljno velikom prostoru bez uvala. (Fig. 2-1)

 Oprez:
Izbegavajte sledeća mesta za ugradnju na kojima može doći do nepravilnosti 
u radu toplotne pumpe vazduh-voda.

•	 Tamo gde ima dosta mašinskog ulja.
•	 U područjima gde ima dosta soli, kao što su primorska mesta.
•	 U područjima sa termalnim izvorima.
•	 Tamo gde postoji sulfidni gas.
•	 U ostalim oblastima sa specifičnom atmosferom.

Spoljna jedinica tokom grejanja proizvodi kondenzat. Izaberite mesto za 
montažu kako bi se sprečilo vlaženje spoljne jedinice i/ili zemlje odvodnom 
vodom ili oštećenje smrznutom odvodnom vodom.

2. Izbor mesta za ugradnju

Fig. 2-1

OK OK

OK Nije OK

1. Sledeće treba uvek uzeti u obzir radi bezbednosti
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2. Izbor mesta za ugradnju

/2.2. Minimalno područje za ugradnju
Ako ne možete da izbegnete ugradnju spoljne jedinice u prostoru u kome su sve četiri strane blokirane ili postoje uvale, potvrdite da je jedna od ovih situacija (A, B ili C) 
zadovoljena.

Napomena: Ove protivmere služe za održavanje bezbednosti ne za garanciju specifikacije.

A)	Obezbedite dovoljno prostora za ugradnju (minimalno područje za ugradnju je Amin).
	 Izvršite ugradnju u prostoru koji ima Amin ili više, prema količini rashladnog sredstva M (fabrički napunjeno rashladno sredstvo + rashladno sredstvo dodato na lokaciji).

C)	Napravite odgovarajuće otvoreno područje za ventilaciju.
	 Uverite se da je širina otvorenog prostora 0,9 [m] ili veća, a visina 0,15 [m] ili veća.
	 Ipak, visina od dna prostora za ugradnju do donje ivice otvorenog prostora treba da bude 0,125 [m] ili manja.
	 Otvoreno područje treba da bude otvoreno 75% ili više.

B)	Ugradite u područje sa ulegnućem visine [ 0,125 [m].

Amin

Visina od dna 0,125 [m] 
ili manja

75% ili više otvoreno

Visina od dna 0,125 [m] 
ili manja

Širina (Š) 0,9 [m] ili više

Visina od dna 0,125 [m] 
ili manja

Visina (V) 0,15 [m] ili veća

M [kg] Amin [m²]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84
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3. Dijagram za montažu

3.1. Spoljna jedinica (Fig. 3-1)
Prostor za ventilaciju i servisiranje

A 100 mm ili više
B 350 mm ili više
C 500 mm ili više

Kada cevi treba da se priključe na zid koji sadrži metale (kalajisan) ili metalne 
mreže, koristite hemijski obrađeni drveni komad od 20 mm ili deblji između zida i 
cevi ili obmotajte cev 7 do 8 puta izolacionom vinilnom trakom.

Jedinice treba da montira licencirani izvođač radova u skladu sa lokalnim 
propisima.

Napomena:
Tokom rada toplotne pumpe vazduh-voda na niskoj spoljnoj temperaturi, 
obavezno se pridržavajte uputstava opisanih u nastavku.
•	� Nikada ne instalirajte spoljnu jedinicu na mestu na kome njena strana sa 

otvorom za uvlačenje/ispuštanje vazduha može direktno biti izložena vetru.
•	� Da bi se sprečilo izlaganje vetru, montirajte spoljnu jedinicu tako da strana sa 

otvorom za uvlačenje vazduha bude okrenuta prema zidu.
•	� Da bi se sprečilo izlaganje vetru, preporučuje se da se na strani spoljne jedinice 

sa otvorom za ispuštanje vazduha postavi pregradna daska.50

36
0

500175

33
0

40

81840

Fig. 3-1

A

C

A

C

B

(mm)

Otvor za uvlačenje vazduha

417,5

Otvor za ispuštanje 
vazduha

Otvor 2–10 mm × 21 mm

Otvor za 
uvlačenje 
vazduha

Otvor za odvod 
(ø42)

Fig. 4-1

4. Odvodne cevi za spoljnu jedinicu (Fig. 4-1)

4.1. Dodatna oprema
Pre montaže proverite sledeće delove.
<Spoljna jedinica>

1 Odvodni naglavak 1

•	 Obezbedite odvodne cevi pre spajanja cevi unutrašnje i spoljne jedinice. (Biće 
teško da se montira odvodni naglavak 1  ako se spajanje cevi unutrašnje i 
spoljne jedinice izvrši pre odvodnih cevi jer više neće biti moguće pomerati 
spoljnu jedinicu.)

•	 Priključite odvodno crevo  (može se nabaviti u prodavnici, unutrašnji prečnik: 
15 mm), kao što je prikazano na slici koja prikazuje odvod.

•	 Obezbedite odvodne cevi sa padom nadole radi jednostavnog protoka odvoda.

Napomena:
Ne koristite odvodni naglavak 1  u hladnim područjima. Odvod se može 
zamrznuti i dovesti do zaustavljanja ventilatora.

Odvodni naglavak 

Odvodno crevo 
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5. Rad na cevima za rashladno sredstvo

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Cev za rashladno sredstvo (Fig. 5-1)
►	Proverite da li su razlika u visini unutrašnje i spoljne jedinice, dužina cevi 

za rashladno sredstvo i broj krivina u cevi unutar graničnih vrednosti koje 
su prikazane ispod.

Modeli (A) Dužina cevi
(jedan smer)

(B) Razlika 
u visini

(C) Broj krivina 
(jedan smer)

SWM40/SWM60/SWM80 5 m - 30 m Max 30 m Maksimalno 10

	

•	 Ograničenja u pogledu razlika u visini su obavezujuća bez obzira na to koja 
jedinica, unutrašnja ili spoljna, je postavljena na veću visinu.

•	 Podešavanje rashladnog sredstva... Ako je dužina cevi veća od 10 m, potrebno 
je dodatno punjenje rashladnog sredstva (R32).
(Spoljna jedinica se puni rashladnim sredstvom za cevi dužine do 10 m.)

Dužina cevi

Do 10 m Nije potrebno dodatno punjenje. Maksimalna 
količina 

rashladnog 
sredstva

Preko 10 m Potrebno je dodatno punjenje.
(Pogledajte tabelu u nastavku.)

Rashladno 
sredstvo koje 
treba dodati

SWM40 20 g × (dužina cevi za rashladno sredstvo (m) -10) 1,6 kg
SWM60 20 g × (dužina cevi za rashladno sredstvo (m) -10) 1,6 kg
SWM80 20 g × (dužina cevi za rashladno sredstvo (m) -10) 1,6 kg

(1) ‌�U tabeli ispod prikazane su tehničke karakteristike cevi koje se mogu naći na 
tržištu. (Fig. 5-2)

Model Cev
Spoljni prečnik Min. debljina

zida
Debljina
izolacije

Izolacioni
materijalmm inča

SWM40
Za tečnost 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Plastična 
pena otporna 

na toplotu 
specifične 

težine 0,045

Za gas 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

SWM60
Za tečnost 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Za gas 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

SWM80
Za tečnost 6,35 1/4 0,8 mm 8 mm

Za gas 12,7 1/2 0,8 mm 8 mm

(2) ‌�Uverite se da su 2 cevi za rashladno sredstvo dobro izolovane da biste sprečili 
kondenzaciju.

(3) �Poluprečnik savijanja cevi za rashladno sredstvo mora da iznosi 100 mm ili 
više.

 Oprez:
Upotreba pažljive izolacije određene debljine. Prevelika debljina sprečava 
nakupljanje iza unutrašnje jedinice a manja debljina dovodi do curenja 
kondenzata.

•	� Obavezno obezbedite odgovarajuću ventilaciju da biste sprečili paljenje. Osim 
toga, obavezno primenite preventivne mere u pogledu opasnih ili zapaljivih 
objekata u okruženju.

•	� Dopuna rashladnog sredstva R32 prilikom održavanja: Pre servisnog 
dopunjavanja opreme rashladnim sredstvom R32, da bi se osiguralo da ne dođe 
do eksplozije usled električnih varnica, mora se osigurati da je mašina opreme 
100% odvojena sa električnog napajanja.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø6,35
ø12,7

A Unutrašnja jedinica
B Spoljna jedinica

A Unutrašnja jedinica
B Spoljna jedinica
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c

ba

b

a

a

b

e

b

c

d
c

A

Fig. 5-3

5. Rad na cevima za rashladno sredstvo

5.2.5. Provera (Fig. 5-7)
•	 Proverite proširivanje cevi sa slikom na desnoj strani.
•	 Ako je proširenje oštećeno, odsecite prošireni deo i ponovo obavite proširivanje.

a Glatka svuda f Ogrebotina na proširenju
b Unutra je sjajna i bez ogrebotina g Napuklina
c Jednaka dužina svuda h Neravno
d Previše i Loši primeri
e Nagnuto

•	 Nanesite tanak sloj ulja za hlađenje na površinu naleganja cevi. (Fig. 5-8)
•	‌� Prilikom spajanja prvo poravnajte centar zatim pritegnite prva 3 do 4 okreta 

proširene navrtke.
•	 Koristite tabelu sa momentima pritezanja ispod kao smernicu za deo bočne 

spojnice unutrašnje jedinice i pritegnite pomoću dva ključa. Preterano pritezanje 
oštećuje prošireni deo.

Bakarna cev spoljni 
prečnik
(mm)

Proširena navrtka spoljni 
prečnik
(mm)

Moment pritezanja
(N·m)

ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Upozorenje:
Prilikom montaže jedinice, čvrsto spojite cevi za rashladno sredstvo pre 
nego što pokrenete kompresor.

 Upozorenje:
Pazite na mogućnost izletanja proširene navrtke! (Interno pod pritiskom)
Proširenu navrtku uklonite na sledeći način:
1.	Otpuštajte navrtku sve dok ne čujete zvuk šištanja.
2.	Nemojte uklanjati navrtku sve dok gas nije potpuno oslobođen (tj. kada 

prestane zvuk šištanja).
3.	Proverite da li je gas potpuno oslobođen, a zatim uklonite navrtku.

Fig. 5-7

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Bakarne cevčice
b Dobro
c Nije dobro
d Nagnuto
e Neravno
f Hrapavo

a Hrapava ivica
b ‌�Bakarna 

cevčica/cev
c ‌�Rezervni 

razvrtač
d Rezač cevi

a ‌�Proširena 
navrtka

b Bakarna cevčica

a ‌�Alat za 
proširivanje

b Kalup
c Bakarna cevčica
d ‌�Proširena 

navrtka
e Spojka

Fig. 5-8

c

ba

d e f g h

i

B

5.2. Proširivanje cevi
•	 Glavni uzrok curenja gasa je neispravnost u proširivanju cevi.
	 Izvršite pravilno proširivanje cevi prema sledećem postupku.

5.2.1. Sečenje cevi (Fig. 5-3)
•	 Koristeći rezač cevi pravilno isecite bakarne cevi.

5.2.2. Uklanjanje hrapavih ivica (Fig. 5-4)
•	� Potpuno uklonite sve hrapave ivice sa isečenog poprečnog preseka cevčice/

cevi.
•	 Okrenite kraj bakarne cevčice/cevi nadole prilikom uklanjanja hrapavih ivica da 

bi se izbeglo upadanje opiljaka u cevi.

5.2.3. Postavljanje navrtke (Fig. 5-5)
•	 Uklonite proširene navrtke pričvršćene na unutrašnju i spoljnu jedinicu, a zatim 

ih postavite na cevčicu/cev nakon što završite uklanjanje hrapavih ivica.
(postavljanje nije moguće nakon proširivanja)

5.2.4. Proširivanje (Fig. 5-6)
•	‌� Izvršite proširivanje cevi pomoću alata za proširivanje kao što je prikazano na 

desnom delu.

Prečnik cevi
(mm)

Dimenzija
A (mm)

B+0    (mm)-0,4Kada se koristi alat za R32
Tip sa stezaljkom

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6

15,88 0 - 0,5 19,7

Čvrsto držite bakarnu cev u kalupu sa dimenzijama kao što je prikazano iznad.
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5.3. Postupci za pročišćavanje i testiranje curenja

5. Rad na cevima za rashladno sredstvo

Povežite cevi za rashladno sredstvo (kako cevi za gas, tako i cevi za tečnost) 
između unutrašnje i spoljne jedinice.

Uklonite poklopac servisnog priključka zaustavnog ventila na strani cevi za gas 
spoljne jedinice. (Zaustavni ventil neće raditi u prvobitnom stanju u kakvom je 
donet iz fabrike (skroz zatvoren sa poklopcem na sebi).)

Povežite ventil razvodnika sa meračem i vakuumsku pumpu na servisni priključak 
zaustavnog ventila na strani cevi za gas spoljne jedinice.

Proverite vakuum ventilom razvodnika sa meračem, zatim zatvorite ventil 
razvodnika i zaustavite vakuumsku pumpu.

Ostavite tako jedan ili dva minuta. Uverite se da je kazaljka ventila razvodnika 
sa meračem u istom položaju. Proverite da li manometar pokazuje –0,101 MPa 
(–760 mmHg).

POSTUPCI ZA PROČIŠĆAVANJE

Pokrenite vakuumsku pumpu. (Vakuumirajte duže od 15 minuta.)

*Otvoreno
*Zatvoreno

Šestougaoni ključ

Vakuumska 
pumpa

Ručica 
spuštena

Zaustavni 
ventil

Prozor

Zaustavni ventil

Servisni priključak

*4 do 5 okreta
Crevo za punjenje
(za R32)

Crevo za punjenje 
(za R32)

Ručica podignuta

Ventil razvodnika sa 
meračem (za R32)

Manometar (za R32)

Kombinovani manometar 
(za R32)

(ili vakuumska 
pumpa sa 
funkcijom 
sprečavanja 
povratnog toka)

Adapter za 
sprečavanje 
povratnog protoka

Zaustavni ventil
–0,101 MPa 
(–760 mmHg)

Nakon što se cevi za rashladno sredstvo priključe i isprazne, potpuno otvorite sve 
zaustavne ventile na obe strane cevi za gas i cevi za tečnost.
Rad bez potpunog otvaranja umanjuje funkcionalnost i to dovodi do problema.

Dužina cevi: 
Maksimalno 10 m 

Punjenje gasom nije potrebno.

Dužina cevi je veća od 10 m 
Dopunite propisanom 

količinom gasa.

Brzo uklonite ventil razvodnika sa meračem iz servisnog priključka zaustavnog ventila.

Pritegnite poklopac servisnog priključka da biste dostigli prvobitno stanje.

Ponovo pritegnite poklopac.

Test curenja
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6. Električni radovi

6.1. Spoljna jedinica (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3)
1	 Skinite ploču za servisiranje.
2	 Povežite kablove u skladu sa slikama Fig. 6-1, Fig. 6-2 i Fig. 6-3.

•	 Sprovedite ožičenje kako je prikazano na dijagramu u donjem levom uglu. 
(Nabavite kabl u radnji) (Fig. 6-2)
Vodite računa da kablovi budu odgovarajućeg polariteta.
A Kabl za povezivanje
B Unutrašnja priključnica
C Spoljna priključnica
D Uvek montirajte kabl za uzemljenje duži od drugih kablova.
E Kabl za napajanje
F Olovna žica

•	 Žica za uzemljenje treba da bude malo duža od drugih. (Više od 100 mm)
•	 Žice za povezivanje treba da budu nešto duže radi naknadnog servisiranja.
•	 Svaki zavrtanj treba da bude pričvršćen na odgovarajuću klemu prilikom 

učvršćivanja kabla i/ili žice na priključnicu.

•	 Povežite kabl od unutrašnje jedinice ispravno na priključnicu.
•	 Koristite istu priključnicu i polaritet kao i za unutrašnju jedinicu.
•	 Radi naknadnog održavanja, kabl za povezivanje treba da bude duži.

•	 Oba kraja kabla za povezivanje (produžna žica) su oguljena. U slučaju da je 
predugačak, ili je povezan tako što je presečen u sredini, ogulite strujni kabl 
na veličinu koja je prikazana na slici.

•	 Vodite računa da kabl za povezivanje ne dođe u kontakt sa cevima.

 Oprez:
•	 Vodite računa da ožičenje ne bude pogrešno.
•	 Čvrsto pritegnite kleme sa zavrtnjem da biste sprečili njihovo 

olabavljivanje.
•	 Nakon pritezanja, pažljivo povucite žice da biste potvrdili da se ne 

pomeraju.

 Upozorenje:
•	 Vodite računa da ploča za servisiranje spoljne jedinice bude čvrsto 

pričvršćena. Ako se ne postavi pravilno, može doći do požara i strujnog 
udara usled prodiranja prašine, vode, i sl.

•	 Čvrsto pritegnite kleme sa zavrtnjem.
•	 Ožičenje treba obaviti tako da strujni vodovi ne budu zategnuti. U 

suprotnom, može doći do nastanka toplote ili čak do požara.

A

B

C
D

S3

S3
S2
S1

1S 2SL N

21

E

A	Unutrašnja jedinica
B	Spoljna jedinica
C	Ožičeni glavni prekidač (fid sklopka)
D	Uzemljenje
E	Daljinski upravljačZa napajanje

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-2

Unutrašnja priključnica

Žica za uzemljenje 
(zelena/žuta)

Žica za povezivanje 
unutrašnje/spoljne jedinice 
sa 3 jezgra 1,5 mm² ili više

Spoljna priključnica

Kabl napajanja 2,5 mm² ili više

F

35 mm
15 mm

Fig. 6-1

Fig. 6-3

A Olabavite kleme sa zavrtnjem
B Priključnica
C Olovna žica

B

C

A

Ploča za servisiranje

Uklonite pričvrsni 
zavrtanj da biste otvorili 
ploču za servisiranje.

Obavezno fiksirajte 
žice za povezivanje 
unutrašnje/spoljne 
jedinice koristeći 
štipaljku za 
kablove.
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

6. Električni radovi

6.2. Terensko električno ožićenje
Model spoljne jedinice SWM40/SWM60/SWM80
Napajanje spoljne jedinice ~/N (jednofazno), 50 Hz, 230 V
Ulazni kapacitet spoljne jedinice Glavni prekidač (Osigurač) *1 16 A

Ožičenje Žica br. × veličina (mm2)

Napajanje spoljne jedinice 2 × Min. 2,5
Napajanje i uzemljenje spoljne jedinice 1 × Min. 2,5
Unutrašnja jedinica-Spoljna jedinica 3 × 1,5 (polarno)
Unutrašnja jedinica-Spoljna jedinica uzemljenje 1 × Min. 1,5

Napajanje kola
Spoljna jedinica L-N *2 230 V naizmenične struje
Unutrašnja jedinica-Spoljna jedinica S1-S2 *2 230 V naizmenične struje
Unutrašnja jedinica-Spoljna jedinica S2-S3 *2 12 jednosmerne struje – 24 jednosmerne struje

*1.	Obezbeđen je osigurač sa razdvajanjem kontakta od najmanje 3 mm u svakom polu. Koristite fid sklopku (NV).
	 Obavezno koristite fidovu sklopku koja je kompatibilna sa višim harmonikama.
	 Uvek koristite fidovu sklopku koja je kompatibilna sa višim harmonikama jer je jedinica opremljena inverterom.
	 Korišćenje neodgovarajućeg osigurača može dovesti do nepravilnog rada invertera.
*2.	Vrednosti NISU uvek prema uzemljenju.

S3 terminal ima 24 V jednosmerne struje prema S2 terminalu. Međutim između S3 i S1, ovi terminali NISU električno izolovani transformatorom ili nekim drugim 
uređajem.

Napomene:	1. Veličina ožičenja mora biti u skladu sa važećim lokalnim i nacionalnim kodom.
	 2. ‌�Kablovi za napajanje i kablovi za povezivanje unutrašnje/spoljne jedinice ne smeju biti lakši od fleksibilnog kabla obloženog polihloroprenom. 

(Dizajn 60245 IEC 57)
	 3. Montirajte kabl za uzemljenje duži od drugih kablova.
	 4. Koristite samogasive razvodne kablove za ožičenje napajanja.
	 5. Pravilno provedite ožičenje tako da ne dođe u kontakt sa ivicom lima ili vrhom vijka.

Spoljna 
jedinica

Izolator sa 3 pola

230 V
Monofazni

Izolator

Unutrašnja 
jedinica

 Upozorenje:
Postoji potencijalno visoki napon na priključku S3 usled dizajna električnog kola koje nema električnu izolaciju između strujnog voda i signalnog 
komunikacionog voda. Zato, prilikom servisiranje isključite glavno napajanje. I ne dodirujte S1, S2, S3 terminale kada je napajanje aktivirano. Ako treba koristiti 
izolator između unutrašnje i spoljne jedinice, koristite 3-polni tip.

Nikada nemojte nastavljati kabl za napajanje ili kabl za unutrašnju/spoljnu vezu, u suprotnom može doći do dima, požara ili kvara u komunikaciji.

Obavezno povežite kablove za unutrašnju/spoljnu vezu za povezivanje direktno na jedinice (bez posrednih veza).
Posredne veze mogu dovesti do greške u komunikaciji ako voda uđe u kablove i dovede do nedovoljne izolacije sa uzemljenjem ili lošeg električnog kontakta na 
posrednoj tački za povezivanje.
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7. Održavanje

7.1. Punjenje gasom (Fig. 7-1)
1.	 Povežite gasni cilindar na servisni otvor zaustavnog ventila (trosmerni).
2.	 Izvršite izduvavanje vazduhom cevi (ili creva) koje dolazi iz cilindra gasa za 

rashlađivanje.
3.	 Dopunite određenu količinu rashladnog sredstva dok toplotna pumpa 

vazduh-voda vrši hlađenje.

Napomena:
U slučaju dodavanja rashladnog sredstva, poštujte količinu koja je određena 
za ciklus rashlađivanja.

 Oprez:
•	 Ne ispuštajte rashladno sredstvo u atmosferu.

Vodite računa da ne ispustite rashladno sredstvo u atmosferu tokom 
montiranja, ponovnog montiranja ili popravki rashladnog kola.

•	 Za dodatno punjenje, napunite rashladno sredstvo iz tečne faze gasnog 
cilindra.

	 Ako se rashladno sredstvo puni iz gasne faze, može doći do promene 
sastava u rashladnom sredstvu unutar cilindra i spoljne jedinice. U tom 
slučaju, sposobnost ciklusa rashlađivanja opada ili uobičajen rad nije 
moguć. Međutim, punjenje tečnog rashladnog sredstva odjednom može 
da dovede do blokiranja kompresora. Stoga, punite rashladno sredstvo 
polako.

Da biste održali visok pritisak gasnog cilindra, zagrejte gasni cilindar toplom vodom 
(ispod 40 °C) tokom hladnog vremena. Ali nikada ne koristite otvoreni plamen ili 
paru.

A Unutrašnja jedinica H Cilindar rashladnog gasa za R32 sa sifonom
B Spoj I Rashladno sredstvo (tečno)
C Cev za tečnost J Elektronski merač za punjenje rashladnog sredstva
D Cev za gas K Crevo za punjenje (za R32)
E Zaustavni ventil L Ventil razvodnika sa meračem (za R32)
F Spoljna jedinica M Servisni priključak
G ‌�Cilindar za rashladni 

gas ventil za upravljanje

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1
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Prilikom premeštanja ili odlaganja spoljne jedinice, ispumpajte rashladno sredstvo 
iz sistema pridržavajući se postupka u nastavku kako ne bi došlo do ispuštanja 
rashladnog sredstva u atmosferu.
1	�Isključite celokupno dovodno kolo (uklj. unutrašnju jedinicu, grejač, spoljnu 

jedinicu, itd.)
2	�Povežite ventil razvodnika sa meračem na servisni priključak zaustavnog ventila 

na strani cevi za gas spoljne jedinice.
3	�Potpuno zatvorite zaustavni ventil na strani cevi za tečnost spoljne jedinice.
4	�Promenite podešavanja unutrašnje jedinice.
	 •	 ��Podesite DIP prekidač SW1-3 na OFF (Isključeno), SW2-1 na OFF 

(Isključeno), SW2-4 na ON (Uključeno) i SW6-3 na OFF (Isključeno) na 
unutrašnjoj kontrolnoj tabli.

	 •	 ��Odvojite ulaze signala IN1 (ulaz sobnog termostata 1), IN4 (ulaz za kontrolu 
zahteva) i IN5 (ulaz spoljnog termostata).

IN5IN4IN1

�5	Uključite celokupno dovodno kolo.
6	�Iz glavnog menija na glavnom kontroleru unutrašnje jedinice, izaberite „Heating/

cooling mode“ (Režim grejanja/hlađenja) → „Cooling flow temp.“ (Temp. 
rashladnog protoka).

	

8. Ispumpavanje

7	�Iz glavnog menija, izaberite „Service“ (Servis) → „Operation settings“ (Radna 
podešavanja) → „Freeze stat function“ (Zamrzni stat funkciju), i zatim podesite 
najnižu spoljnu ambijentalnu temperaturu na *(zvezdica).

	� Dobićete poruku da unesete lozinku. PODRAZUMEVANA FABRIČKA LOZINKA 
je „0000“.

	

	

8	�Izvršite operaciju izvlačenja rashladne tečnosti.
	 •	 ��Pritisnite dugme „ON/OFF“ (Uključeno/Isključeno) na glavnom kontroleru.
	 •	 ��Iz menija sa opcijama, podesite na „Cooling ON“ (Hlađenje uključeno).
	 •	 ��Podesite ciljnu temperaturu protoka na 5 °C. Ako kontrolu sistema vrši 

termostat za sobnu temperaturu, podesite ciljnu sobnu temperaturu na 10 °C.
	 	 ��Operacija izvlačenja rashladne tečnosti počinje posle 60 sekundi.
	 •	 ��Za detalje ili druge informacije o podešavanjima glavnog kontrolera, 

pogledajte uputstvo za ugradnju ili uputstvo za rukovanje za unutrašnju 
jedinicu.

		

		

9	�Potpuno zatvorite zaustavni ventil na strani cevi za gas spoljne jedinice kada 
manometar pokaže od 0,05 do 0 MPa [nadpritisak] (pribl. od 0,5 do 0 kgf/cm2) i 
brzo zaustavite spoljnu jedinicu.

	 •	 �Pritisnite dugme „ON/OFF“ (Uključeno/Isključeno) na daljinskom upravljaču 
da biste zaustavili spoljnu jedinicu.

	 *	� Imajte na umu da kada je produžni cevovod veoma dugačak sa velikom 
količinom rashladnog sredstva, možda neće biti moguće izvršiti postupak 
ispumpavanja. U tom slučaju, upotrebite opremu za izvlačenje rashladnog 
sredstva da biste sakupili svo rashladno sredstvo iz sistema.

0	�Vratite na prethodnu vrednost podešavanje glavnog kontrolera promenjeno u 
postupku 8 iznad.

1	�Pritisnite dugme „ON/OFF“ (Uključeno/Isključeno) i zadržite ga oko 3 sekunde 
na glavnom kontroleru unutrašnje jedinice da biste zaustavili jedinicu.

2	�Vratite na prethodnu vrednost podešavanja glavnog kontrolera promenjena u 
bilo kojoj proceduri osim u postupku 8.

3	�Isključite celokupno dovodno kolo i vratite DIP prekidač na ploči unutrašnje 
jedinice na prethodno podešavanje.

4	�Uklonite ventil razvodnika sa meračem, a zatim odvojite cevi za rashladnu 
tečnost.

 Upozorenje:
Kada se rashladno sredstvo ispumpava, zaustavite kompresor pre odvajanja 
cevi za rashladno sredstvo.
•	 Ako su cevi za rashladno sredstvo odvojene dok kompresor radi, a 

zaustavni ventil (kuglični ventil) je otvoren, pritisak u ciklusu rashlađivanja 
može da postane izuzetno visok ako se vazduh uvuče, što može da dovede 
do pucanja cevi, lične povrede, itd.

 Oprez:
NE koristite ovaj režim HLAĐENJA u bilo kojim drugim slučajevima osim 
prilikom ispumpavanja.
Ukoliko se koristi u normalnom režimu rada, toplotna pumpa možda neće 
obezbediti dovoljan učinak.
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9. Specifikacije

9.1. Specifikacije spoljne jedinice
Spoljni model SUZ-SWM40 SUZ-SWM60 SUZ-SWM80
Napajanje V / Faza / Hz 230 / Jednofazno / 50
Dimenzije (Š × V × D) mm 840 × 880 × 330
Nivo jačine zvuka *1 (Grejanje) dB(A) 57 59 61

*1.	Mereno pod nazivnom radnom frekvencijom.

9.2. Dostupni raspon (brzina protoka vode, temp. povratne vode)
U vodenom kolu potrebno je pratiti brzinu protoka vode i raspon povratne temperature.
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Obavezno preduzmite mere zaštite od zamrzavanja, kao što je primena rastvora antifriza kada jedinicu koristite u režimu hlađenja pod niskim ambijentalnim temperaturama 
(ispod 0 °C).
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MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
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MITSUBISHI ELECTRIC, SUZ-SWM40VA*,SUZ-SWM60VA*,SUZ-SWM80VA*
		 * : , , 1, 2, 3, · · · , 9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.
Σημείωση: Ο σειριακός του αριθμός βρίσκεται στην πινακίδα ονόματος του προϊόντος.
Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemærk: Serienummeret står på produktets fabriksskilt.
Obs: Serienumret finns på produktens namnplåt.
Забележка: Серийният му номер е на табелката на продукта.
Uwaga: Numer seryjny znajduje się na tabliczce znamionowej produktu.

Merk: Serienummeret befinner seg på navneplaten til produktet. 
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen. 
Poznámka: Příslušné sériové číslo se nachází na štítku produktu.
Poznámka: Výrobné číslo sa nachádza na typovom štítku výrobku.
Megjegyzés: A sorozatszám a termék adattábláján található.
Opomba: serijska številka je zapisana na tipski ploščici enote.
Notă: Numărul de serie este specificat pe plăcuţa indicatoare a produsului.
Märkus. Seerianumber asub toote andmesildil.
Piezīme. Sērijas numurs ir norādīts uz ierīces datu plāksnītes.
Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardinių duomenų lentelėje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj pločici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj pločici proizvoda.

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et 
d’industrie légère :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiële, commerciële en licht-industriële omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria 
ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:
με το παρόν πιστοποιεί με αποκλειστική της ευθύνη ότι οι τα κλιματιστικά και οι αντλίες θέρμανσης που περιγράφονται παρακάτω για χρήση σε οικιακό, επαγγελματικό και ελαφριάς  βιομηχανίας 
περιβάλλοντα:
através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
декларира на своя собствена отговорност, че климатиците и термопомпите, описани по-долу, за употреба в жилищни, търговски и леки промишлени условия:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła opisane poniżej, są przeznaczone do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym i lekko 
uprzemysłowionym:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého průmyslu:
týmto na svoju výlučnú zodpovednosť vyhlasuje, že nasledovné klimatizačné jednotky a tepelné čerpadlá určené na používanie v obytných a obchodných priestoroch a v prostredí ľahkého priemyslu:
alulírott kizárólagos felelősségére nyilatkozik, hogy az alábbi lakossági, kereskedelmi és kisipari környezetben való használatra szánt klímaberendezések és hőszivattyúk:
izjavlja pod izključno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne črpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declară, prin prezenta, pe proprie răspundere, faptul că aparatele de climatizare şi pompele de căldură descrise mai jos şi destinate utilizării în medii rezidenţiale, comerciale şi din industria uşoară:
kinnitab käesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud kliimaseadmed ja soojuspumbad on mõeldud kasutamiseks elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades:
ar šo, vienpersoniski uzņemoties atbildību, paziņo, ka tālāk aprakstītie gaisa kondicionētāji un siltumsūkņi ir paredzēti lietošanai dzīvojamajās, komercdarbības un vieglās rūpniecības telpās.
šiuo vien tik savo atsakomybe pareiškia, kad toliau apibūdinti oro kondicionieriai ir šilumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinėse ir lengvosios pramonės aplinkose:
ovime izjavljuje pod isključivom odgovornošću da su klimatizacijski uređaji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruženjima te okruženjima lake 
industrije:
ovim izjavljuje na svoju isključivu odgovornost da su klima-uređaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruženjima i okruženjima sa lakom industrijom:

2014/35/EU: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013

Issued:	 25 Apr. 2019	 Takashi TANABE
UNITED KINGDOM		  Manager, Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

 CAUTION
•	 Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
•	 Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in 

burns or frostbite.
•	 Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.
•	 Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
•	 Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.
•	 The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
•	 This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and 

on farms, or for commercial use by lay persons.

<PORTUGUÊS>
O idioma original é o inglês. As versões em outros idiomas são traduções do idioma 
original.

 CUIDADO
•	 A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilação em conformidade com a norma EN378-1.
•	 Certifique-se de que envolve as tubagens com material de isolamento. O contacto directo com 

tubagens não isoladas pode resultar em queimaduras ou ulcerações provocadas pelo frio.
•	 Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar a ingestão acidental.
•	 A ingestão de uma pilha pode causar obstrução das vias respiratórias e/ou envenenamento.
•	 Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ruídos ou vibrações excessivos 

durante o funcionamento.
•	 O nível de pressão sonora ponderado A é inferior a 70 dB.
•	 Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas ou utilizadores com formação 

em lojas, na indústria ligeira e em quintas, ou para utilização comercial por leigos.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original übersetzt.

 VORSICHT
•	 Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.
•	 Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolierten Leitungen kann zu 

Verbrennungen oder Erfrierungen führen.
•	 Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentliches Verschlucken zu vermeiden.
•	 Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen und/oder Vergiftungen kommen.
•	 Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um übermäßige Betriebsgeräusche 

oder -schwingungen zu vermeiden.
•	 Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
•	 Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute oder geschultes Personal in Werkstätten, in 

der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle Nutzung durch Laien.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversættelser af originalen.

 FORSIGTIG
•	 Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for udluftning i overensstemmelse med EN378-1.
•	 Sørg for at pakke rørene ind i isolering. Direkte kontakt med ubeklædte rør kan forårsage 

forbrændinger eller forfrysninger.
•	 Batterier må under ingen omstændigheder tages i munden for at forhindre utilsigtet indtagelse.
•	 Indtagelse af batterier kan forårsage kvælning og/eller forgiftning.
•	 Installér enheden på en fast struktur for at forhindre for høje driftslyde eller vibrationer.
•	 Det A-vægtede lydtrykniveau er under 70dB.
•	 Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller udlærte brugere i butikker, inden 

for let industri og på gårde eller til kommerciel anvendelse af lægmænd.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions 
de l’original.

 PRECAUTION
•	 Une fuite de réfrigérant peut entraîner une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en 

accord avec la norme EN378-1.
•	 Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie 

nue peut entraîner des brûlures ou des engelures.
•	 Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
•	 Le fait d’ingérer des piles peut entraîner un étouffement et/ou un empoisonnement.
•	 Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
•	 Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
•	 Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs formés en magasin, dans l’industrie 

légère et dans l’agriculture ou dans le commerce par le profane. 

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är översättningar av originalet..

 FÖRSIKTIGHET
•	 Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventilation i enlighet med EN378-1.
•	 Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.
•	 Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
•	 Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgiftning.
•	 Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga driftljud och vibrationer.
•	 Den A-vägda ljudtrycksnivån är under 70dB.
•	 Denna apparat är ämnad för användning av experter eller utbildade användare i affärer, inom 

lätt industri och på lantbruk, eller för kommersiell användning av lekmän.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

 VOORZICHTIG
•	 Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeenstemming 

met EN378-1.
•	 Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan 

leiden tot brandwonden of bevriezing.
•	 Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
•	 Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.
•	 Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
•	 Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
•	 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide gebruikers in werkplaatsen, 

in de lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

<ESPAÑOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demás idiomas 
son traducciones del original.

 CUIDADO
•	 Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilación determinada en EN378-1.
•	 Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El contacto directo con la tubería 

puede ocasionar quemaduras o congelación.
•	 Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningún concepto.
•	 La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
•	 Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones 

excesivos debidos a su funcionamiento.
•	 El nivel de presión acústica ponderado A es inferior a 70 dB.
•	 Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios expertos o capacitados en talleres, 

industrias ligeras y granjas, o a su uso comercial por parte de personas no expertas.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano 
traduzioni dell’originale.

 ATTENZIONE
•	 Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere una ventilazione adeguata in 

conformità con la norma EN378-1.
•	 Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le 

tubature non schermate può provocare ustioni o congelamento.
•	 Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare ingestioni accidentali.
•	 L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o avvelenamento.
•	 Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.
•	 Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
•	 Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti esperti o addestrati in negozi, 

industria leggera o fattorie oppure a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

<ΕΛΛΗΝΙΚΑ>
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις άλλων γλωσσών είναι 
μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
•	 Η διαρροή του ψυκτικού ενδέχεται να προκαλέσει ασφυξία. Φροντίστε για τον εξαερισμό 

σύμφωνα με το πρότυπο EN378-1.
•	 Φροντίστε να τυλίξετε με μονωτικό υλικό τη σωλήνωση. Η απευθείας επαφή με τη γυμνή 

σωλήνωση ενδέχεται να προκαλέσει εγκαύματα ή κρυοπαγήματα.
•	 Μη βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο ώστε να αποφύγετε την κατά λάθος κατάποσή τους.
•	 Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει πνιγμό ή/και δηλητηρίαση.
•	 Εγκαταστήστε τη μονάδα σε σταθερή κατασκευή ώστε να αποφύγετε τον έντονο ήχο λειτουργίας ή τους κραδασμούς.
•	 Η Α-σταθμισμένη στάθμη ηχητικής πίεση είναι κάτω των 70dB.
•	 Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από έμπειρους ή εκπαιδευμένους χρήστες σε καταστήματα, στην 

ελαφριά βιομηχανία και σε αγροκτήματα, ή για εμπορική χρήση από άτομα τα οποία δεν είναι ειδήμονες.

<БЪЛГАРСКИ>
Оригиналът е текстът на английски език. Версиите на други езици са преводи 
на оригинала.

 ВНИМАНИЕ
•	 Изтичането на хладилен агент може да причини задушаване. Осигурете вентилация 

съобразно с EN378-1.
•	 Не забравяйте да увиете изолация около тръбите. Директният контакт с оголени тръби 

може да причини изгаряне или измръзване.
•	 При никакви обстоятелства не поставяйте батериите в устата си, за да не ги погълнете 

по невнимание.
•	 Това може да доведе до задушаване и/или натравяне.
•	 Монтирайте тялото върху твърда конструкция, за да предотвратите прекомерен шум 

или вибрации по време на работа.
•	 А-претегленото ниво на звуково налягане е под 70 dB.
•	 Този уред е предназначен за използване от експерти или обучени потребители в магази-

ни, в леката промишленост и във ферми, или за търговска употреба от неспециалисти.

<SUOMI>
Englanti on alkuperäinen. Muut kieliversiot ovat alkuperäiskappaleen käännöksiä.

 HUOMIO
•	 Vuotava kylmäaine voi aiheuttaa tukehtumisen. Ilmanvaihdon on oltava EN378-1-standardin 

mukainen.
•	 Kääri putken ympärille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo- 

tai paleltumavammoja.
•	 Älä koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niitä.
•	 Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.
•	 Asenna yksikkö tukeviin rakenteisiin, jotta sen käytöstä ei syntyisi ylimääräistä ääntä tai tärinää.
•	 A-painotettu äänenpainetaso on alle 70 dB.
•	 Laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai laitteelle koulutuksen saaneiden käyttöön kaupoissa, 

pienteollisuudessa ja maatiloilla tai maallikoille kaupalliseen käyttöön.

<NORSK>
Originalspråket er engelsk. De andre språkversjonene er oversettelser av originalen.

 FORSIKTIG
•	 Kjølemiddellekkasje kan forårsake kvelning. Sørg for ventilering i samsvar med EN378-1.
•	 Pass på at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt med ukledte rør kan forårsake 

brannskader eller forfrysninger.
•	 Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for at du svelger batteriet ved 

et uhell.
•	 Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.
•	 Installer enheten på en stabil struktur for å forhindre unødvendig mye driftsstøy eller vibrering.
•	 Det A-vektede lydtrykknivået er under 70 dB.
•	 Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller faglært personell i butikker, lettindustri og 

på gårder, eller for kommersielt bruk av ikke-fagmenn.

<POLSKI>
Językiem oryginału jest język angielski. Inne wersje językowe stanowią tłumaczenie 
oryginału.

 UWAGA
•	 Wyciek czynnika chłodniczego może spowodować uduszenie. Należy zapewnić wentylację zgodnie 

z normą EN378-1.
•	 Należy pamiętać, aby owinąć izolację wokół przewodów rurowych. Bezpośredni kontakt z 

niezabezpieczonymi przewodami rurowymi może doprowadzić do poparzeń lub odmrożeń.
•	 Nie wolno wkładać baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby uniknąć przypadkowego połknięcia.
•	 Połknięcie baterii może spowodować zadławienie i/lub zatrucie.
•	 Zainstalować urządzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hałasowi i wibracjom.
•	 Poziom dźwięku A nie przekracza 70 dB.
•	 W sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych urządzenie powinni obsługiwać profesjonalni lub 

przeszkoleni użytkownicy, a w środowisku handlowym mogą to być osoby nieposiadające fachowej wiedzy.



<LIETUVIŠKAI>
Originalas yra anglų k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja 
prijevod izvorno napisanog teksta. 

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

 ATSARGIAI

 OPREZ

 OPREZ

•	 Dėl šaltnešio nuotėkio galima uždusti. Išvėdinkite patalpas pagal EN378-1.
•	 Būtinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie plikų vamzdelių galima nusideginti 

arba nušalti.
•	 Siekdami išvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedėkite baterijų į burną.
•	 Prarijus bateriją galima užspringti ir / arba apsinuodyti.
•	 Įrenginį sumontuokite ant tvirtos struktūros, kad nesigirdėtų pernelyg didelio veikimo triukšmo 

ar vibracijos.
•	 A svertinis garso slėgio lygis nesiekia 70 dB;
•	 šis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar išmokytiems naudotojams dirbtuvėse, lengvojoje 

pramonėje ar ūkiuose arba komerciniam naudojimui nespecialistams.

•	 Curenje rashladnog sredstva može uzrokovati gušenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1. 

•	 Obvezno stavite izolaciju oko položenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima može dovesti 
do opeklina ili smrzavanja. 

•	 Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slučajno gutanje.
•	 Gutanje baterija može prouzročiti gušenje i/ili trovanje.
•	 Postavite jedinicu na čvrstu površinu kako biste izbjegli prebučan zvuk tijekom rada ili pojavu vibracija.
•	 Razina zvučnog tlaka A niža je od 70dB.
•	 Ovaj uređaj mogu upotrebljavati stručnjaci ili osposobljeni korisnici u trgovinama, lakoj indu-

striji i na poljoprivrednim gospodarstvima ili laici u komercijalne svrhe. 

•	 Curenje rashladne tečnosti može da dovede do gušenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa 
EN378-1.

•	 Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi može izazvati opeko-
tine ili promrzline.

•	 Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprečilo slučajno gutanje.
•	 Gutanje baterija može da izazove gušenje i/ili trovanje.
•	 Ugradite jedinicu na čvrstu strukturu kako biste sprečili previše jak zvuk rada ili vibracije.
•	 A-ponderisani nivo jačine pritiska zvuka je ispod 70 dB.
•	 Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu od strane stručnih ili obučenih korisnika u prodavnicama, 

u lakoj industriji i na farmama ili za komercijalnu upotrebu od strane nekvalifikovanih lica.

<ČEŠTINA>
Originál je v angličtině. Ostatní jazykové verze jsou překladem originálu.

<SLOVENČINA>
Preklad anglického originálu. Všetky jazykové verzie sú preložené z angličtiny.

<MAGYAR>
Az angol változat az eredeti. A többi nyelvi változat az eredeti fordítása.

<SLOVENŠČINA>
Izvirnik je v angleščini. Druge jezikovne različice so prevodi izvirnika.

 POZOR

 UPOZORNENIE

 VIGYÁZAT

 POZOR

•	 Únik chladicího média může způsobit udušení. Zajistěte větrání v souladu s normou EN 378-1.
•	 Okolo potrubí vždy omotejte izolaci. Přímý kontakt s obnaženým potrubím může způsobit 

popálení nebo omrzliny.
•	 Nikdy nevkládejte baterie do úst, aby nedošlo k jejich polknutí.
•	 Polknutí baterie může způsobit zadušení a/nebo otravu.
•	 Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedocházelo ke vzniku nadměrného pro-

vozního hluku a vibrací.
•	 Hladina akustického tlaku A je nižší než 70 dB.
•	 Toto zařízení je určeno pro prodejny, lehký průmysl a farmy, kde je musí obsluhovat odbor-

níci a školení uživatelé, a pro komerční použití, kde je mohou obsluhovat laici.

•	 Únik chladiva môže spôsobiť udusenie. Zabezpečte vetranie podľa normy EN 378-1.
•	 Nezabudnite potrubie obaliť izoláciou. Priamy kontakt s nezabaleným potrubím môže spôsobiť 

popáleniny alebo omrzliny.
•	 Batérie si nikdy z akéhokoľvek dôvodu neklaďte do úst, aby nedošlo k ich náhodnému požitiu.
•	 Požitie batérií môže vyvolať dusenie a/alebo otravu.
•	 Nainštalujte jednotku na pevný konštrukčný prvok, aby ste obmedzili nadmerný prevádzkový 

hluk a vibrácie.
•	 Hladina akustického tlaku vážená podľa krivky A je nižšia ako 70 dB.
•	 Toto zariadenie je určené na používanie odborníkmi alebo zaškolenými používateľmi v  ko-

merčných priestoroch, v prostredí ľahkého priemyslu, na farmách, alebo na komerčné použitie 
bežnými používateľmi.

•	 A hűtőközeg szivárgása fulladást okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvány előírásai 
szerinti szellőzésről.

•	 Feltétlenül szigetelje körbe a csöveket. A csupasz cső megérintése égési vagy fagyási sérü-
lést okozhat.

•	 Ne vegyen a szájába elemet semmilyen célból, mert véletlenül lenyelheti!
•	 A lenyelt elem fulladást és/vagy mérgezést okozhat.
•	 A készüléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadályozza a túlzott üzemi zajt és vibrációt.
•	 Az A-súlyozott hangnyomásszint 70 dB alatt van.
•	 A készülék üzletek, a könnyűipar és gazdaságok szakértő vagy képzett felhasználói, vala-

mint laikus felhasználók általi kereskedelmi használatra készült.

•	 Puščanje hladiva lahko povzroči zadušitev. Zagotovite prezračevanje po standardu EN378-1.
•	 Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroči opekline ali ozebline.
•	 Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreči ne pogoltnete.
•	 Če baterije pogoltnete, se lahko zadušite in/ali zastrupite.
•	 Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprečite pretiran zvok ali tresljaje med delovanjem.
•	 A-utežena raven zvočnega tlaka je pod 70 dB.
•	 Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustrezno usposobljenih uporabnikov 

v trgovinah, lahki industriji in na kmetijah ter za komercialno uporabo s strani nestrokovnih 
uporabnikov.

<LATVISKI>
Oriģināls ir angļu valodā. Versijas citās valodās ir oriģināla tulkojums.

<ROMÂNĂ>
Textul original este în limba engleză. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri 
ale originalului.

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali tõlked.

 UZMANĪBU

 ATENŢIE

 ETTEVAATUST!

•	 Aukstumaģenta noplūdes gadījumā pastāv nosmakšanas risks. Ir jānodrošina standartam 
EN378-1 atbilstoša ventilēšana.

•	 Aptiniet caurules ar izolējošu materiālu. Pieskaroties neaptītām caurulēm, var gūt apdegu-
mus vai apsaldējumus.

•	 Aizliegts ievietot baterijas mutē; pastāv norīšanas risks.
•	 Bateriju norīšana var izraisīt aizrīšanos un/vai saindēšanos.
•	 Uzstādiet iekārtu uz izturīgas struktūras, lai izvairītos no pārlieku liela darbības trokšņa vai 

vibrācijas.
•	 A — izsvarotais skaņas spiediena līmenis ir mazāks par 70 dB.
•	 Šo iekārtu paredzēts lietot speciālistiem vai apmācītiem lietotājiem veikalos, vieglās rūpniecības 

telpās un lauksaimniecības fermās, kā arī to var lietot nespeciālisti komerciālām vajadzībām.

•	 Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asiguraţi o ventilaţie corespunzătoare, conform 
standardului EN378-1.

•	 Asiguraţi-vă că înfăşuraţi materialul izolator în jurul conductelor. Contactul direct cu conductele neizo-
late se poate solda cu arsuri sau degerături.

•	 Nu introduceţi niciodată şi pentru niciun motiv bateriile în gură, pentru a evita ingerarea accidentală a 
acestora.

•	 Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea şi/sau intoxicarea.
•	 Instalaţi unitatea pe o structură rigidă pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de sunete sau vibraţii.
•	 Nivelul de presiune acustică ponderat în A este mai mic de 70 dB.
•	 Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori specializaţi sau instruiţi în cadrul spaţiilor comerci-

ale, spaţiilor din cadrul industriei uşoare şi al fermelor sau în scopuri comerciale de către nespecialişti.

•	 Külmaaine leke võib põhjustada lämbumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
•	 Mähkige torude ümber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega võib põhjusta-

da põletusi või külmakahjustusi.
•	 Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, ärge kunagi pange ühelgi põhjusel patareisid suhu.
•	 Patarei allaneelamine võib põhjustada lämbumist ja/või mürgitust.
•	 Paigaldage seade jäigale struktuurile, et vältida ülemäärast tööheli ja vibreerimist.
•	 A-filtriga helirõhu tase on madalam kui 70 dB.
•	 Seade on mõeldud kasutamiseks asjatundjatele ja väljaõppe läbinud kasutajatele poodides, 

kergtööstuses ja taludes ning kommertskasutuseks tavaisikute poolt.
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